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A L'ASSOCIATION BRITANNIQUE 


POUR L'AVANCEMENT DES SCIENCES. 


Dés l'apparition de mes Recherches sur les poissons fossiles , l'Association britannique pour l'avancement des sciences a voté, à 
différentes reprises, des sommes considérables pour les travaux qui se feraient en Angleterre sur ce sujet. Le Comité chargé d'en 
diriger l'emploi a cru agir dans l’intérét de la science en me remettant ces sommes, qui m'ont fourni les moyens d’embrasser dans 
mon ouvrage tout ce que l'Angleterre offre de plus intéressant en fossiles de cette classe. En acceptant l'appui d’une société qui 
contribue si puissamment aux progrès des sciences d'observation, j'ai contracté envers elle une dette dont Je ne crois pas pouvoir 
mieux m acquitter aujourd'hui, qu’en lui dédiant ce nouvel ouvrage, dont la publication n’est devenue possible que par suite de 
l'accueil favorable fait à mes premiers travaux. Je n'estimerais heureux si l'Association britannique pour l'avancement des 


sciences daignait voir dans ce faible hommage public un simple gage de ma reconnaissance. 


Neuchâtel, le A4 juillet 1839. 
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Noms français. 


Le Saumon ; le Saumon commun ; le Saumon du Rhin : le 


Bécard (le mâle) ; le Saumoneau (jeune.) 


Les planches I, 1°, L°, et IT, représentent toutes quatre le 
même poisson. 

La PI. [. représente le mâle après qu'il a séjourné quel- 
que temps dans les rivières. L’exemplaire figuré, réduit au 
tiers de sa grandeur naturelle, a été harponné en décembre, 
dans la Limath, à Zurich. 

La figure supérieure de gauche montre la forme de la mä- 
choire inférieure lorsque le poisson ouvre la gueule. La figure 
supérieure de droite est une coupe transversale prise à la hau- 
teur de la dorsale ; elle indique l'épaisseur des chairs autour 
de la cavité abdominale. La figure inférieure représente les 
contours du poisson vu d'en haut. Les lignes ponctuées indi- 
quent l'insertion des nageoires inférieures. 

Le même poisson est encore figuré PI. 14, avec différens dé- 
tails. 


Les PI. [°, et IL, représentent des femelles à différentes 


“époques de l’année. (Voir l'explication de ces planches.) 


TAB. I. 


SABMO SABAR I. 


Deutsche Namen. 


Der Salm ; der gemeine Salm ; der Rhein-Salm ; der Lachs ; der 


gemeine Lachs ; der Rheinlachs ; der Hacken-Lachs { der männ- 
hche Fisch); der Salmling (jung ). 


Tafel LE, E*, L?, und IT, stellen alle vier denselben Fisch dar. 

Tafel I. ist der Milchner , nachdem er schon einige Zeit in 
den Flüssen verweilt hat. Das abgebildete Exemplar, auf ein 
Drittel der natürlichen Grôsse reducirt, wurde im Monat De- 
zember, in der Limath bei Zürich gefangen. 

Die obere Figur links zeigt die Form des Unterkiefers, wenn 
der Fisch den Rachen aufsperrt. Die obere Figur rechts ist ein 
Querdurchschnitt nahe an der Rückenflosse, um die Dicke 
der, die Bauchhôühle umgebenden, Fleischmasse zu zeigen. 
Die untere Figur zeigt die Umrisse des Fisches von oben 
gesehen. Die gebrochenen Linien entsprechen der Anheftung 
der unteren Flossen. | 

Derselbe Fisch ist auch Tafel I2,.mit verschiedenen Details 
abgebildet. 

Tafel l’, und II, sind Weïibchen in verschiedenen Jahres- 


zeiten. (Siche die Erklärung dieser Tafeln.) 


bglish names. 


The Salmon; the commo. Salmon ; the true Salmon ; the Rhine- 


Salmon; the Grilsefirst year) ; the Smolt (young). 


The plates E, Le, [°, and, concern the same fish. 


PI. [, is a male after it hs remained some time in a river, 
one third of its natural lengt, It was taken in December, in 
the Limath near Zurich. 

The left hand figure at the »p shows the form of the lower 
jaw, when the mouth is opened. 'he right hand figure at the top 
represents a transversal section tken near the dorsal fin, and 
showing the thickness of the fleshxbout the abdominal cavity. 
The lower figure gives the outlineif the fish from above. The 
pointed lines indicate the insertin of the lower fins. 


The same fish is also figured PL.':«, with different details. 


PI. 1”, and I, represent females at dfferent seasons. (See the 


explanation of these plates. ) 
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Noms français. 


Le Saumon; le Saumon commun; le Saumon du Run; le 


Bécard (le mâle) ; le Saumoneau (jeune ). 


Fig. 4 représente les contours de ce poisson, réduit d'un 
tiers, la forme et la position des écailles, la position des na- 
geoires et le nombre de leurs rayons , ainsi que les contours 
précis des différens os de la tête et de la ceinture thoracique, 
visibles à l'extérieur. 

Fig. 2 est un rayon de la dorsale, de grandeur naturelle ; 
fig. 2! le montre par sa face antérieure. 

Fig. 3 est une écaille isolée, de grandeur naturelle. Fig. 3’ 
en donne la figure grossie. Fig. 3” est un fragment de cette 
même écaille, sous un très-fort grossissement, afin de rendre 
sensibles les bords des différentes lames dont se compose 


chaque écaille. 


Fig. # est un rayon de la caudale de grandeur naturelle, . 


vu en profil; fig. 4’ en montre la base avec sa bifurcation, 
vue par sa face antérieure. 

Fig. 5 est un rayon de l’anale, de grandeur naturelle, 
dont la base est vue par sa face antérieure en 5”. 

Fig. 6 est un rayon de la ventrale gauche, de grandeur 
naturelle; sa base est vue par sa face antérieure.en 6/. 

Fig. "7 est un rayon de la pectorale gauche, de grandeur 


naturelle ; sa base est vue par sa face antérieure en rÈA 


TAB. 


SALMO SALAR D 


rte OO a" 


Deudésche Namernz. 


Der Salim; der gemeine Sam ; der Rhein-Salm ; der Lachs ; der 
gemeine Lachs ; der Rheinlachs ; der Hacken-Lachs (der männ- 


liche Fisch) ; der Salmling (jung ). 


In Fig. 4 sind die Umrisse des Fisches, um ein Drittheil 
verkleinert, die Grôsse und die Lage der Schuppen, die 
Stellung der Flossen und die Zahl und Grôsse ihrer Strahlen, 
so wie auch die genaue Form der verschiedenen äusserlich 


sichtharen Knochen des Kopfes und des Schultergürtels, 


dargestellt. 


Fig. 2 ist ein einzelner Strahi aus der Rückenflosse, in 
natürlicher Grôsse; von vorn gesehen bei 2’. 

Fig. 3 ist eine einzelne Schuppe in natürlicher Grôsse. 
Fig. 3” zeigt dieselbe in vergrôssertem Maasstabe, und 
Fig. 3”, bei noch stärkerer Vergrôsserung, um die Ränder 
der verschiedenen Lamellen zu zeigen, aus denen die 
Schuppe zusammengesetzt ist. 

Fig. # ist ein Strahl der Schwanzflosse, von der Seite 
gesehen, in natürlicher Grôsse; bei #4! ist die Basis desselben 
mit 1hren Gabeln, von oben sichthar. 

Fig. 5 ist ein Strahl der Afterflosse, in natürlicher 
Grôsse, dessen Basis bei 5’ von vorn zu sehen ist. 

Fig. 6 ist em Strahl der linken Bauchflosse, in natürlicher 
Grüsse, dessen Basis bei 6’ von vorn zu sehen ist. 

Fig. 7 ist ein Strahl der linken Brustflosse, in natürlicher 
Grôsse , dessen Basis bei T'von vorr zu schen ist. 


English names. 


The Salmon ; the common Salmon ; the truc Salmon ; the Rhine- 
Salmon, the Grilse (first year) ; the Smolt (young). 


Fig. 4 represents the outline of this fish, reduced one 
third, the form and position of the scales, the position of 
the fins and the number of their rays , and the exact outlines 
of the bones of the head and shoulder , as visible from the 
outside. 

Fig. 2 is a ray of the dorsal fin, natural size ; fig. 2’ repre- 
sents its base from before. 

Fig. 3 is a single scale, natural size; fig. 3 represents it 
magnified, and fig. 3// shews a fragment of the same highly 
magnified, in ordre to render visible the edges of the plates 
which compose it. 

Fig. # is a ray of the caudal fin, natural size and seen in 
profile; fig. 4! shews its base with its bifurcation as seen 
from before. 

Fig. 5 is a ray of the anal fin, natural size; fig. 5° its base 
as seen from before. 

Fig. 6 is a ray of the ventralfin, natural size; fig. 6! its 
base as seen from before. 

Fig. 7 is the ray of the pectoral fin, natural size; fig. 7? 


its base as seen from before. 
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Noms français. 
Le Saumon : le Saumon commun ; le Saumon du Rhin; le 


Bécard (le mâle) ; le Saumoneau ( jeune.) 


Les planches [, I“, [?, et IT, représentent toutes quatre le 


même poisson. 


La planche 1° représente la femelle du Saumon, dans les 


mêmes circonstances que le mâle figuré Tab. 1, c'est-à- 
dire, après qu’elle a séjourné long-temps dans les rivières. 
L'exemplaire figuré, réduit au tiers de la grandeur naturelle, 
a été pêché en décembre , dans la Limath, près de Zurich. Son 
extrême maigreur et sa forme très-allongée résultent de ce qu'à 


cette époque le corps s’affaisse après la ponte. 


La figure du milieu représente les contours du même pois- 


son vu d'en haut. 

Les quatre figures inférieures sont des écailles grossies, 
prises sur l’exemplaire figuré; celle de gauche est prise au 
dessus de la ligne latérale, la suivante est tirée de la ligne laté- 
rale même; elle se voit en dessous, au trait, à droite de la planche. 
La troisième est prise sur les côtés du ventre. 

La planche IT représente une femelle avant la ponte. Les 
planches I et [* représentent le mâle. { Voir l'explication de 


ces planches.) 


TAB. L°. 


S À 1 Mt D JALAR Do. 


Deuische Namen. 


Der Salim ; der gemeine Salm ; der Rhein-Salm ; der Lachs; der 


gemeine Lachs ; der Rheinlachs ; der Hacken-Lachs ( der männ- 


liche Fisch) ; der Salmling (jung.) 


Tafel I, 1<, 1°, und If, stellen alle vier denselben Fisch dar. 

Diese Tafel zeigt das Weibchen des auf Tafel I abgebildeten 
Rheinlachses, nachdem es ebenfalls lange Zeit in den Flüssen 
verweilt hat. Das abgebildete Exemplar, auf ein Drittel der na- 
türlichen Grôsse reducirt, wurde im December in der Limath 
bei Zürich gefangen. Dass es so langgestreckt und mager ist, 
rührt daher, dass in dieser Jahreszeit der Leib immer, nach dem 
Leichen, zusammenfällt. 

Die mittlere Figur zeigt den Umriss desselben Fisches von 
oben gesehen. 

Die vier unteren Figuren sind vergrôüsserte Schuppen aus 
verschiedenen Theilen des Kôrpers desselben Fisches. Die 
linke ist oberhalb der Seitenlinie genommen ; die darauf fol- 
sende gehôrt zur Seitenlinie selbst ; rechts sieht man die Um- 
risse der untern Seite derselben. Die dritte Schuppe endlich ist 
der Bauchseite entnommen. 

Auf Tafel EE ist ein Weïbchen vor der Leichzeit abgebildet. 
Tafel I und L sind dagegen Männchen. (Siehe die Erklärung 


dieser Tafeln. ) 


ET 


English names. 


The Salmon : the common Salmon ; the true Salmon ; the Rhine- 


Salmon ; the Grilse (first year) ; the Smolt ( young.) 


The plates 1, 1“, 1”, and Il, represent the same fish. 

The plate I° represents a female Salmon, one third ofits 
natural length, under the same cireumstances, as the male 
figured in PI. I, viz after it has remained some time in a ri- 
ver. It was also taken n december, in the Limath near Zurich. 
At this time the fish having spawned is out of condition, very 
meager and appears proportionnelly much longer than before. 

The middle figure gives the outline of the same fish from 
above. 

The four lower figures are magnified scales from different 
parts of that fish ; the left hand scale is taken from above the 
lateral line ; the one following is taken from the lateral line 
itself (its outline from below is figured at the right hand) ; the 
third is from the abdominal region. | 

PI. II represents a female before spawning. PI. I and I“ re- 


present the male (See the explanation of these plates. ) 
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Noms français. 


Le Saumon ; le Saumon commun ; le Saumon du Rlhun ; le 


Bécard (le mâle) ; le Saumoneau (jeune.) 


La planche II représente une femelle adulte, réduite au 
tiers de sa grandeur naturelle, peu de temps après son entrée 
dans l’eau douce. Alors le saumon revêt encore la livrée qu'il 
porte en mer et qui change considérablement après un séjour 
prolongé dans les rivières , comme on peut en juger en com- 
parant ce poisson avec ceux des planches Let 1°. L’exemplaire 
figuré a été pêché vers la fin de mai, près du Hävre-de-Grâce. 
La figure inférieure donne les contours de ce poisson vu d'en 
haut. 

La planche 1 représente le mâle , et la planche [” la femelle 


après la ponte. ( Voir l'explication de ces planches. ) 


TAB. IL 


SARDMO SJ ALAR Dan. 


Deutsche Namen. 


Der Salm ; der gemeine Salm ; der Rhein-Salm ; der Lachs ; der 
gemeine Lachs ; der Rheinlachs ; der Hacken-Lachs ( der männ- 


liche Fisch) ; der Salmling (jung.) 


Tafel IL stellt einen alten Roggner, um zwei Dritttheile, 
verkleinert, bald nach seinem Eintritt in das süsse Wasser. 
Zu dieser Zeit hat der Salm noch dieselbe Farbe , wie während 
seines Aufenthalts im Meer ; bei einem verlängerten Aufenthalt 
in Flüssen vérändert sie sich aber bedeutend , wie man aus der 
Vergleichung mit den Fischen von Taf. I, L° ersehen kann. 
Das abgebildete Exemplar wurde zu Ende Mai unfern Hävre- 
de-Grâce gefangen. Die untere Figur gibt die Umrisse des- 
selben Fisches von oben gesehen. 

Taf. I stellt den Milchner und Taf. 1° den Roggner nach 
der Leichzeit dar. ( Siehe die Erklärung dieser Tafeln. ) 


English names. 


The Salmon ; the common Salmon ; the true Salmon ; the Rhine- 


Salmon ; the Grilse (first year) ; the Smolt (young). 


Plate IL represents a female adult (reduced one third of 
its natural size), a’short time after its entering in to fresh water. 
It then has the same colour as when af sea, but which chan- 
ges considerably, after it has remained some time in a river. 
By comparing this fish with those of plates E et [” you are 
able to judge of the difference. The individual figured in this 
plate was taken towards the end of mai near Hâvre-de-Grâce. 
The lower figure gives the outline of this fish as seen from 
above. 

Plate I represents the male and plate 1° the female after 


spawning. ( See the explanation of these plates.) 


Salmones. 
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Noms français. 


La truite ; la truite commune : la truite de rivière ; la truite de 


ruisseau ; la truitelle (jeune. ) 


Les planches INT, IL, IIL?, IV, IV? et V, représentent 


toutes les six la même espèce. 

La planche TI est la petite truite commune, avec ses teintes 
les plus ordinaires , telle qu’on la trouve si fréquemment dans 
les rivières un peu rapides, surtout dans les endroits où les 
rivages sont peu ombragés et le lit des eaux peu encaissé. 
Elle est faiblement réduite. | 

La figure inférieure représente les contours de ce poisson 
vu d'en haut, et la figure du milieu sa coupe transversale en 
avant des ventrales. Les figures de droite sont des écailles 


grossies : celle d'en haut est prise au-dessus de la ligne laté- 


rale ; la suivante dans la série même de la ligne latérale (au 


bas de la planche cette écaille est représentée au trait, vue par 
dessous ) ; la troisième provient des côtés du ventre. 

La table IT“ contient différens détails d'un exemplaire un 
peu plus grand. 

La planche LIT? représente des jeunes, et les planches IV, IV£ 
et V, différentes variétés de la même espèce. (Voir l'explication 


de ces planches.) 


TAB. HIL 


JALUMO FARLIO Lu 


Deutsche Namen. 


Dre Forelle; die Bachforelle ; die Flussforelle ; die Bergforelle ; 
die Steinforelle ; die Waldforelle ; die Goldforelle; die Weiss- 
forelle ; die Schwartzforelle. 


Taf. IX, IX, IL, IV, IV? und V stellen alle sechs die- 
selbe Species vor. | 

Taf. III zeigt die gemeine Bach-Forelle, mit 1hrer ge- 
wühnlichen Färbung, wie man sie so häufig in den etwas 
schnellfliessenden Bächen antrifft , besonders an solchen Stel- 
len wo die Ufer wenig beschattet und das Flussbett flach ist. 

Die untere Figur zeigt den Umriss des Fisches von oben 
gesehen , und die mittlere Figur einen Durchschnitt desselben 
vor den Bauchflossen. Die Figuren auf der rechten Seite sind 
vergrôsserte Schuppen : die obere ist über der Seitenlinie 
genommen ; die folgende gehôrte der Seitenlinie selbst an, 
(zuunterst sind die Umrisse derselben, von unten gesehen, an- 
gegeben) ; die dritte endlich ist der Bauchgegend entnommen. 

Auf Taf. IL“ sind verschiedene Details eines etwas grôsse- 
ren Exemplars abgebildet. 

Taf. IL° zeigt junge Exemplare, und Taf. IV, IV ? und V 
verschiedene Varietäten derselben species. ( Siehe die Erklä- 


rung dieser Tafeln. 


English names. 


The Trout ; the common Trout ; the River-Trout ; the Gillaroo ; 


the Parr ( a young Trout.) 


The six plates IT, IIT*, HI”, IV, IV”, et V, all represent 
the same species. 

Plate II represents the common small trout (the size a 
little diminished ), frequently found in rather rapid rivers ; 
particularely in places where the sides are neither much ele- 
vated nor shaded. 

The bottom figure gives the outline of this fish seen from 
above. The middle figure a transversal section before the ven- 
tral fins. 

The figures on the right represent the scales magnified : 
the one at the top is taken from above the lateral line (at 
the bottom of the plate is an outline of the under part of this 
scale ); the third is taken from the side of the belly. 

Plate IL“ contains different details of a variety rather lar- 
ger than the others. 

Plate TL? represents the Parr (a joung trout.) 

Plates IV, IV? et V represent different varieties of the same 


species. ( See explanation of these plates.) 
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Noms français, 


La truite; la truite commune ; la truite de rivière ; la truite de 


ruisseau ; la truitelle ( jeune. ) 


La figure 1 de cette planche représente les contours de la 
truite commune , dans le but de faire ressortir la disposition 
des écailles , les différences de dimension qu'elles affectent sur 
différens points du corps , la forme et la division des rayons et 
les contours précis des os de la tête et de la ceinture tho- 
racique. 

La fig. 2 montre quelques écailles faiblement grossies, 
dans leur juxtaposition et leur imbrication naturelle. 

La fig. 3 est un rayon de la nageoire dorsale, grossi et 
montrant ses divisions longitudinales et ses articulations 
transversales. 

La fig. # est un rayon de la nageoire caudale, grossi et vu 
en profil, c’est-à-dire de côté; la fig. #! le représente d'en 
haut, c’est-à-dire par son bord, position qui met en évidence 
la bifurcation par laquelle il est inséré sur la dernière ver- 
tèbre de la queue. 

La fig. 5 est un rayon de la nageoire anale, grossi et vu 
en profil. La fig. 5! représente sa base par derrière. 

La fig. 6 est un rayon de la nageoire ventrale gauche, 
grossi et vu en profil. 

La fig. 7 enfin est un rayon de la nageoire pectorale gauche, 


grossi également, vu en profil, et dont la fig. 7/ représente la 


base par devant. 


TAB. II1° 


SARLMO FARIO bm. 


Deutsche Namen. 


Die Forelle : die Bachforelle; die Flussforelle ; die Bergforelle ; 
die Steinforelle ; die Waldforelle ; die Goldforelle ; die Werss- 
forelle ; die Schwartzforelle. 


Fig. 1, zeigt die Umrisse der gemeinen Forelle , in der Ab 
sicht die Lage der Schuppen, ihre Grüssenverschiedenheiten in 
den verschiedenen Theiïlen des Kürpers, die Form und Ein- 
theilung der Strahlen , und endlich die genauen Umrisse der 
Kopfknochen und des Schultergürtels anschaulicher zu 
machen. 

Fig. 2, sind einige leicht vergrôsserte Schuppen in ihrer 
natürlichen Stellung zu und über einander. | 

Fig. 3, ist ein Strabl der Rückenflosse in vergrôssertem 
Maasstabe, um die Längseintheilung und Quergliederung 
desselben zu zeigen. | 

Fig. #, ist ein vergrôsserter Strahl der Schwanzflosse im 
Profil gesehen, d. h. von der Seite. Fig. 4! zeigt denselben 
von oben, d. h. vom Rande gesehen, wodurch die Zweithei- 
lung in welcher der letzte Schwanzwirbel eingelenkt ist, an- 
schaulich wird. 

Fig. 5 , ist em Strahl der Afterflosse, vergrôssert und von 
der Seite gesehen. Fig. 5!, zeigt dessen Basis von hinten. 

Fig. 6, ist ein Strahl der linken Bauchflosse , vergrüssert 
und im Profil gesehen. 

Fig. 7, endlich ist ein Strahl der linken Brustflosse, ver- 


grôssert und ebenfalls im Profil gesehen. Fig. 7!, zeigt die 
Basis desselben von vorne. 


English names. 


The Trout ; the common Trout ; the river Trout ; the Gillaroo ; 


the Parr (a young Trout.) 


Fig. I represents the outline of the common trout, shewing 
the position of the scales, and their differences of size in par- 
ticular parts of the body, the form and the divisions of the 
rays and the exact outline of the bones of the head and the 
shoulder bones. | 

Fig. 2 represents some scales slightly magnified as they are 
placed adjoining and one abeve the other. 

Fig. 3 is a ray of the dorsal fin magnified shewing its lon- 
gitudinal divisions and its transversal joints. 

Fig. # is a ray of the caudal fin, magnified and seen in pro- 
file that is to say sideways. Fig. 4! shews the same seen from 
above that is-to say edgeways, which position shews in the 
best manner the fork by which it is fastened to the last ver- 
tebra of the tail. 

Fig. 5 is a ray of the anal fin, magnified and seen in profile. 
Fig. 5! represents its base as seen from behind. 

Fig. 6 is a ray of the left ventral fin magnified and seen in 
profile. 

Fig. Tis a ray of the left pectoral fin magnified and seen in 


profile. Fig. 7! represents its base as seen from before. 
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Noms français, 


La truite; la truite commune; la truite de rivière ; la truite de 


russeau ; la truitelle [ jeune. ) 


La figure supérieure est un jeune de la truite commune de 
rivière, de grandeur naturelle ; il présente encore très-distinc- 
tement les bandes noires transversales qui, dans cette espèce 
surtout, caractérisent la livrée du jeune âge, On l’a souvent 
décrite, comme une espèce particulière, sous le nom de 
Saumoneau ( Salmo salmulus.) C'est le Parr des Anglais. La 
figure au trait qui est au-dessous , en donne les contours d’en 
haut. 

La figure du milieu représente un individu un peu plus 
âgé, chez lequel les bandes transversales commencent à dis- 
paraître, mais qui n'a pas encore pris la forme cylindracée 
des adultes. Au moment où les bandes noires disparaissent 
entièrement , les teintes sont très-claires et les taches rouges 
très-visibles ; c’est alors le Salmo punctatus de Cuvier, ou 
Salmo alpinus de Bloch. La figure au-dessous en donne les 
contours d'en haut. 

Les trois écailles grossies proviennent d'un très-jeune in- 
dividu ; la supérieure est prise au-dessus de la ligne latérale ; 
celle du milieu dans cette ligne même, et l’inférieure sur 
les côtés du ventre. | 

Les trois figures inférieures de droite représentent, de dif- 
férens côtés, la tête d’un individu monstrueux , dont la mä- 


choire supérieure et le crâne sont tronqués. 


TAB. II”. 


Deutsche Namen. 


Die Forelle; die Bachforelle; die Flussforelle; die Bergforelle ; 
die Steinforelle ; die Waldforelle ; die Goldforelle ; die Weiss- 
forelle ; die Schvarzforelle. 


Die obere Figur ist eine junge Bachforelle, in natürlicher 
Grôsse. Man sieht noch sehr deutlich die schwarzen Quer- 
streifen, welche, besonders in dieser Species, die jungen In- 
dividuen auszeichnen. Diese sind oft als besondere Species un- 
ter dem Namen Salmling / Salmo salmulus) beschrieben wor- 
den. Es ist der Parr der Engländer. Unmittelbar darunter sieht 
man die Umrisse dieses Fisches, von oben. 

Die mittlere Figur stellt ein etwas älteres Individuum vor, 
an welchem die Querstreifen zu verschwinden anfangen ; je- 
doch hat es noch nicht die cylindrische Gestalt der ausge- 
wachsenen angenommen. Im Augenblicke wo die schwarzen 
Streifen sich ganz verwischen, ist die Farbe des Fisches sehr 
hell, und die rothen Flecken werden äusserst grell. Est ist 
alsdann der Salmo punctatus von Cuvier, Salmo alpinus von 
Bloch. Unmittelbar darunter sieht man die Umrisse desselben, 
von oben. 

Die drei vergrôsserten Schuppen stammen von einem sebr 
jungen Individuum her; die obere lag oberhalb der Seiten- 
linie ; die mittlere in der Seitenlinie selbst, und die untere an 
der Bauchgegend. 

Die drei unteren Figuren rechts stellen einen monstrüsen 
Kopf, von mehreren Seiten gesehen, vor ; der Oberkiefer und 


der Schädel sind daran verkrüppelt. 


English names. 


The Trout ; the common Trout ; the River-Trout ; the Gillaroo ; 


the Parr ( a young Trout.) 


The top figure represents the Parr or common river trout, 
young (natural size), shewing distinctly the transverse black 
stripes which in this species are characteristic of its youth. 
It has been frequently described as a distinct species under the 
name of Parr ( Salmo salmulus). The figure below gives its 
outline as seen from above. 

The figure in the middle represents an individual rather ol- 
der, on which the transvers black stripes begin to disappear, 
but which has not as yet taken the cylindrical form of the adult. 
Às soon as the black stripes entirely disappear, the colours are 
very light and the red spots very visible; it is then the Sa/mo 
punctatus of Cuvier and Salmo alpinus of Bloch. The figure be- 
low gives the outline of the fish, as seen from above. 

The three magnified scales are taken from an individual very 
young. The scale figured at the top was taken from above the 
lateral line; the one in the middle , On the lateral line ; and the 
bottom one, from the side of the belly. 

The three bottom figures to the right represent different 


sides of a deformed head, of which the {op jaw and the scull are 
foreshortened. 
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Noms français. 


La truite; la truite commune ; la truite de rivière ; la truite de 


ruisseau ; la truitelle ( jeune.) 


La figure supérieure représente sous une forme un peu 
réduite, une variété de la truite commune, que l'on trouve 
assez fréquemment dans les mêmes lieux que la variété or- 
dinaire, figurée tab. HI. Elle est surtout caractérisée par 
des taches noires plus nombreuses et plus irrégulières, et par 
des taches rouges également fort nombreuses, d'une teinte 
très-vive , et dont les plus grosses sont entourées d'une aréole 
bleue. Les teintes de la partie inférieure du corps sont d'un 
jaune plus ou moins foncé. Lorsque Îles taches noires s’en- 
trecroisent de toutes parts, c’est le Salmo marmoratus de 
Cuvier. 

La figure inférieure est le Salmo sylvaticus de Schrank , qui 


n’est autre chose que la truite commune, colorée de teintes 
très-foncées avec très-peu de taches rouges, telle qu'on la 


trouve dans les rivières fortement ombragées , ou dont le lit 


est profondément encaissé. 


TAB. IV. 


JALMO FARBIO Lu 


Deuésche Namen. 


Dre Forelle; die Bachforelle; de Flussforelle ; die Bergforelle ; 
die Steinforelle ; die Waldforelle ; die Goldforelle ; die Werss- 
forelle ; die Schwarzforelle. 


Die obere Figur stellt in etwas verkleinertem Massstabe eine 
Varietät der gemeinen Forelle vor, welche man häufig an den- 
selben Orten findet wie die gewôhnliche, auf Taf. IT abgebil- 
dete, Varietät. Sie zeichnet sich besonders durch ihre zahlrei- 
chen schwarzen und unregelmässigen Flecken, so wie auch 
durch gleich zahlreiche sebr lebhaft rothe Flecken, unter de- 
nen die grôssten von einem blauen Ringe umgeben sind, aus. 
Die Färbung der untern Theile des Leibes ist ein mebr oder 
weniger dunkles Gelb. Wenn die schwarzen Flecken sich über 
und über kreutzen, so heisst der Fisch Salmo marmoratus Cuv. 

Die untere Figur ist der Salmo sylvaticus von Schrank, d. h. 


nichts anders als eine gemeine Bachforelle, von sebr dunkler 


beinahe schwarzer Farbe mit wenigen rothen Flecken, wie 


man sie in dichtheschatteten , tiefliegenden Bächen und Flüs- 


sen findet. 


English names. 


The Trout ; the common Trout; the River-Trout ; the Gillaroo ; 


the Parr (a young Trout.) 


The top figure represents a variety of the common trout (the 
size a little reduced }, which is often found in the same situations 
as the one figured plate JL. It is particularely characterised 
by having black spots more numerous and more irregular, also 
the red spots being very numerous and of a very bright colour; 
the largest are surrounded by a blue circle. The lower part of 
the body is of a lighter or darker yellow colour. When the black 
spots cross each other in all directions it 1s the Salmo mar- 
moratus of Cuvier. e 

The bottom figure represents the Salmo sylvaticus of Schrank, 
which is nothing but the common trout of a very dark colour 
and very few red spots, such as are found in rivers very sha- 


ded or with very high banks. 
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Noms français. 


La truite ; la truite commune; la truite de rivière; la truite de 


ruisseau ; la truitelle ( jeune. ) 


Les variétés de la truite commune, qui sont figurées sur 
cette planche, avec une légère réduction, présentent des teintes 
intermédiaires entre celles des planches précédentes, et mon- 
trent combien le coloris offre de nuances variées dans une 
même espèce, suivant les circonstances locales dans lesquelles 
elle se trouve. 

La figure supérieure a à-peu-près la même disposition des 
taches que la variété ordinaire, figurée tab. IT; mais des teintes 
violettes et bleuâtres dominent l’ensemble du coloris. 

La figure inférieure se rapproche au contraire par ses taches 
de celle du Salmo sylvaticus de Schrank (tab. IV, fig. inf. ) ; 


seulement les teintes sont moins noires. 


TAB. IV2. 


SALMO FARIO nm 


Deutsche Namen. 


Die Forelle; die Bachforelle; die Flussforelle ; die Bergforelle ; 
die Steinforelle ; die Waldforelle ; die Goldforelle ; die Werss- 
forelle; die Schwarzforelle. 


Die auf dieser Tafel in etwas verkleinertem Maasstabe ab- 
gebildeten Varietäten der gewühnlichen Forelle zeichnen sich 
durch eine abweïichende Färbung aus. Man ersieht daraus wie 
mannigfaltig diese in einer einzigen Species, je nach den 
Lokalverhältnissen, sein kann. 

In der oberen Figur sind die Fleckén beinahe auf dieselbe 
Weise vertheilt wie in der gewühnlichen, auf Taf. IT abgebil- 
deten Varietät; nur sind die violetten und blauen Nüancen 
die vorherrschenden. 

Die untere Figur nähert sich dagegen , durch ihre Flecken, 
dem Salmo sylvaticus von Schrank (Taf. IV, untere Fig.) ; die 


Nüancen sind aber nicht so dunkel. 


English names. 


The Trout ; the common Trout ; the River-Trout ; the Gillaroo ; 
the Parr (a young Trout.) 


The varieties of the common trout which are figured in 
this plate (the size slightly reduced) represent the interme- 
diate colours between those of the former plates , and shewing 
the variety of shades found in the same species, depending 
upon the locality in which they are found. 

The top figure has its spots arranged in nearly the same 
order as the common trout ( plate III), but the violet and 
blue colours predominate. 

The figure below resembles on the contrary by its spots the 
Salmo sylvaticus of Schrank (plate IV, bottom figure) ; only 
the colours are less black. 
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Noms français. 


La truite ; la truite commune; la truite de rivière ; la truite de 


ruisseau ; la truitelle [ jeune.) 


Cette planche représente un vieux mâle de la truite com- 
mune, réduit d'un tiers ; il a la tête plus allongée et la mâ- 
choire inférieure de beaucoup plus saillante que les individus 
moins âgés. Les teintes sont aussi beaucoup plus claires qu’à 
l'ordinaire; le jaune, tirant au rouge sur les flancs, domine 
les autres couleurs. 

La figure inférieure représente les contours de ce poisson, 
vu d’en haut; la figure du milieu montre sa coupe transver- 


sale en avant des ventrales. 


TAB. Ve 


SALMO WARLO uw 


——— 


Deutsche Namen. 


Die Forelle; die Bachforelle; die Flussforelle; die Bergforelle ; 
die Steinforelle ; die Waldforelle ; die Goldforelle ; die Weiss- 
forelle; die Schwarzforelle. 


Diese Tafel zeigt einen alten Milchner der gewôhnlichen 
Forelle , um einen Drittel verkleinert ; der Kopf ist länger und 
der Unterkiefer um vieles vorstehender als bei den jüngern 
Individuen. Die Färbung ist zugleich viel heller als gewôhn- 
lich ; das Gelbe, auf den Seiten ins Rothe übergehend , bildet 
die Hauptfarbe. 

Die untere Figur zeigt die Umrisse des Fisches von unten ; 
die mittlere Figur gibt einen Querdurchschnitt desselben, ober- 
halb der Bauchflossen. 


English names. 


The Trout : the common Trout ; the River-Trout ; the Gillaroo ; 


the Parr (a young Trout.) 


This plate represents an old male common trout, (re- 
duced one third ). The head is much larger and the lower jaw 
much more saillant than in a jounger individual. The colours 
are also much lighter; the yellow, approaching to red on the 
sides , predominates over the other colours. | 

The bottom figure represents the outline of this fish, as 
seen from above. The middle figure gives a transversal sec- 
tion before the ventral fin. 
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Noms français. 
La Truite saumonée ; la Truite de lac; la grande Truite. 


Les planches VI, VIE, VII“et VIIT représentent la même 
espèce. 

La planche VI représente une jeune truite saumonée , de 
moins d'un an, pêchée vers la fin de l'été dans le lac de Neu- 
châtel. À cet âge la queue est encore très-fourchue. 

La figure inférieure donne les contours de ce poisson, vu 
d'en haut, et la figure du milieu la coupe transversale du corps, 
en avant des ventrales. 

Sur la droite de la planche sont des écailles grossies ; celle 
d'en haut est prise au-dessus de la ligne latérale ; la suivante, 
au trait, que l’on voit par dessous , au bas de la planche , est 
du milieu de la ligne latérale ; la troisième est du côté des pa- 
rois du ventre. 

Les planches VIT, VIE et VIIT représentent les adultes, 
mâle et femelle, et différens détails. (Voir l'explication de ces 


planches.) 


SALMO 


TAB. VI 


Deutsche Namen. 
Die Lachsforelle, die Seeforelle. 


Tafel VI, VIE, VII‘ und VIII stellen alle vier denselben 
Fisch dar. | 

Tafel VI gibt die Abbildung einer noch nicht volljährigen 
Lachsforelle, zu Ende des Sommers im Neuchâteler-See ge- 
fangen. In diesem Alter ist die Schwanzflosse noch stark ga- 
belig. ; | 

Die untere Figur zeigt die Umrisse dieses Fisches von oben 
gesehen und die mittlere Figur den Querdurchschnitt des Lei- 
bes vor den Bauchflossen. | 

Die Figuren rechts stellen vergrôsserte Schuppen dar ; die 
obere ist oberhalb der Seitenlinie genommen ; die folgende ist 
aus der Seitenlinie selbst (die untere Figur gibt den Um- 
riss derselben von unten gesehen ); die dritte ist von der 


Bauchwand. 


Tafel VIT, VIE und VIT stellen alte Männchen und Weib- 


chen dar, und verschiedene Details. (S. die Erklärung dieser 
Tafeln. ) 


English mames. 
The Lake-trout ; the Sea-trout ; the Salmon-trout. 


The plates VI, VII, VIL< et VIIT all represent the same 
species. | 

Plate VI represents a young salmon trout less than a year 
old, taken in the lake of Neuchâtel towards the end of the sum- 
mer. At that age the tail is still very forked. The bottom f- 
gure gives the outline of this fish as seen from above. 

The figure in the middle is à transversal section of the 
body before the ventral fin. To the right of the plate are the 
scales magnified. The one at the top was taken from above 
the lateral line. The following one from the middle of the 
lateral line (the under part is seen by the outline at the 
bottom of the plate }, and the third from the side of the 
belly. 

The plates VIE, VIS et VIII represent adults male and fe- 
male with different details. (See the explanation of these 


plates.) 
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Noms français. 


La Truite saumonée; la Truite du lac; la grande Truite. 


La planche VIT représente un mâle adulte, réduit à plus 
de la moitié de sa grandeur naturelle, pêché dans la Reuse 


( près de Neuchâtel ) en novembre , pendant la montée. 


La figure du milieu donne les contours des mâchoires, 


lorsque la gueule est ouverte ; et la figure inférieure les con- 
tours du poisson vu d'en haut. | 

Les figures à droite représentent des écailles grossies ; celle 
du haut est prise au-dessus de la ligne latérale ; la suivante 
est de la ligne latérale même ( on la voit en dessous au trait, 
au bas de la planche ); la troisième est du côté du ventre. 
En comparant ces écailles avec celles de la planche VIT, on 
peut voir combien elles changent avec l’âge. 

La planche VIIT représente la femelle adulte ; la planche 
VII: différens détails relatifs à cette espèce, et la planche VI 


un jeune. { Voir l'explication de ces planches. ) 


TAB. VIL 


SALMO TRUTTA nr 


Deutsche Namen. 
Dre Lachsforelle ; die Seeforelle. 


Tafel VII stellt einen alten Milchner dar, um mehr als 
die Hälfte verkleinert ; er wurde zur Leichzeit , im November, 
in der Reuse bei Neuchâtel gefangen. 

Die mittlere Figur gibt die Umrisse der Kinnladen bei 
geôffnetem Maule, und die untere Figur die des Fisches von 
oben gesehen. 

Die Figuren rechts sind vergrôsserte Schuppen ; die obere 
ist über der Seitenlinie genommen ; die folgende in der Sei- 
tenlinie selbst (man sieht sie zu unterst von der unteren 
Seite); die dritte ist von der Bauchwand. Vergleicht man 
diese Schuppen mit denen von Taf. VI, so sieht man, wie 
sehr sie sich mit dem Alter verändern. 


Taf. VIIT stellt einen alten Roggner; Taf. VIL* verschie- 


dene Details zu dieser Species, und Taf. VI den Jüngern : 


Fisch dar. ( Siehe die Erklärung dieser Tafeln.) 


English names. 


The Lake-trout : the Sea-trout ; the Salmon-trout. 


Plate VIT represents a male adult, reduced rather more 
than half its natural size. It was taken in the Reuse ( near 
Neuchâtel } in november, during the spawning season. The 
figure in the middle gives the outline of the jaws when 
the mouth is open. The figure at the bottom gives the out- 
line of this fish seen from above. 

The figures to the right represent the scales magnifed ; 
thè one at the top was taken from above the lateral line, the 
following one from the lateral line, (the under part of this 
scale is shown by the outline at the bottom of the plate.) 
The third is from the side of the belly. 

On comparing these scales with those figured plate VE, 
you see how much they change with the age of the fish. 

Plate VIIT represents a female adult; plate VII different 


details concerning this species, and plate VI a young one of 


the same species. (See the explanation of these plates. ) 


Saälmones. 
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Noms français. 
La Truite saumonée; la Truite du lac; la grande Truite. 


Fig. 1 représente les contours de la Truite saumonée, la 
forme et la division des rayons des nageoires et les contours 
des os de la tête et de la ceinture thoracique. 

Fig. 2 est un rayon de la dorsale; vu par sa face anté- 
rieure en 2’. 

Fig. 3 est une écaille grossie prise au-dessous de l’adi- 
peuse. Fig. 3” en est une coupe transversale, pour faire voir 
la superposition des lames d’accroissement. Fig. 3/ repré- 
sente une coupe encore plus fortement grossie, où l’on voit 
que ces lames sont elles-mêmes composées d'un nombre 
considérable de feuillets plus minces. | 

Fig. # est un rayon de la caudale ; vu par sa face supé- 
rieure en #”. 


Fig. 5 est un rayon de l’anale; vu par sa face anté- 


. rieure en 5/. 


TAB, VIE 
JALUMUMO TRUTTA lu 


Deutsche Namen: 
Dre Lachsforelle ; die Seeforelle. 


Fig. 1 zeigt die Umrisse der Lachsforelle, die Lage und 
Grôsse der Schuppen in den verschiedenen Theïlen des Kür- 
pers, die Form und Eintheilung der Flossenstrahlen und die 
Gestalt der Kopfknochen und des Schultergürtels. 

Fig 2 ist ein Strahl der Rückenflosse; von vorn gesehen 
bei 2 

Fig. 3 ist eine vergrôsserte Schuppe von der Gegend der 
Fettflosse. Fig. 37 ist ein Durchschnitt derselben, um die 
Ueberlagerung der Lamellen zu zeigen. Fig. 3// ist ein noch 
stärker vergrüsserter Durchschnitt; man sieht daran wie 
diese Lamellen wiederum aus einer Menge feiner Plättchen 
zusammengese{zt sind. 

Fig. # ist ein Strahl der Schwanzflosse ; von oben gesehen 
bei 4. 


Fig. 5 ist ein Strahl der Afterflosse; von vorn gesehen 


Fig. 6 est un rayon de la ventrale gauche ; vu par sa face bei 5’. 
tn ne ART Fig. 6 ist em Strahl der Brustflosse; von vorn gesehen 
Fig. 7 est un rayon de la pectorale gauche ; vu par sa face bei 7/. 
antérieure en T/. 
M. rs ns = EE” - ET ENS. | sd ESREER" = — —à- _ 2 ä de 


English mames. 
The Lake-trout; the Sea-trout; the Salmon-trout. 


Fig. 1 represents the outline of this fish, shewing the po- 
sition of the scales, in different parts of the body, the form 
and the divisions of the fins, and the bones of the head 
and shoulder. | 

Fig. 2 is a ray of the dorsal fin; seen from before in 
fig. 2/. 

Fig. 3 shews a magnified scale, taken below the fleshy 
fin ; fig. 3/ gives the transversal section of it in order to shew 
the relative position of the plates of growth ; fig. 3” is a still 


more magnified section where the still thinner component 


layers of these plates are seen. 


Fig. # is a ray of the caudal fin; seen from above m 
fig. 4/. 

Fig. 5 is a ray of the anal fin; seen from before in fig. 5’. 

Fig. 6 isa ray of the left ventral fin; seen from before in 
fig. 6’. 

Fig. T is a ray of the left pectoral fin ; seen from above in 
too 
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Noms français. 
La Truite saumonée; la Truite du lac ; la grande Truite. 


Les planches VI, VIT, VII et VIIT représentent la même 
espèce. 

La planche VIIL représente une femelle adulte, réduite à la 
moitié de sa grandeur naturelle. Elle a été pêchée dans le lac 
de Genève à l'époque du frais; et comme c’est alors qu'on 
prend le plus de Truites saumonées , et que toutes sont égale- 
ment grosses et ramassées K il n'est pas surprenant que la 
Truite du lac de Genève ait été envisagée comme une espèce 
particulière. Cuvier, dans son Règne animal, la décrit en 
effet sous le nom de Salmo lemanus, l'envisageant, à tort 
selon moi, comme une espèce différente du Salmo Trutta. 
La petitesse de la nageoire caudale est un trait caractéristique 
des femelles dans la famille des Truites. 

La planche VI représente un jeune, la planche VIT un 
vieux mâle, et la planche VIT différens détails relatifs à cette 


espèce. (Voir l'explication de ces planches). 


TAB. VIIL 


SALUO TRUTTA IL 


Deutsche Namen. 
Die Lachsforelle ; die Seeforelle. 


Tafel VI, VII, VII und VIII stellen sämmtlich dieselbe 
Art dar. | 

Tafel VIT ist ein ausgewachsener Roggner, um die Hälfte 
verkleinert. Er wurde während der Laichzeit im Genfer-See 
gefangen. Zu dieser Zeit werden die meisten Lachsforellen 
gefangen, und da alle gleich dick sind, so darf man sich 
kaum wundern, dass die Forelle des Genfer-Sees von den Na- 
turforschern für eine besondere Art angesehen wurde. Cuvier 


in seinem Règne animal, beschreïbt sie in der That als eine 


_eigenthümliche, von Salmo Trutta verschiedene, Species , 


unter dem Namen Salmo lemanus, was ich für unrichtig 
halte. Die Kleimheit der Schwanzflosse ist ein Hauptkenn- 
zeichen der Roggner in der Familie der Forellen. 

Tafel VI stellt eine junge Lachsforelle dar ; Tafel VII einen 
alten Milchner, und Tafel VII“ verschiedene auf diese Art be- 
zügliche Details. (Siehe die Auslegung dieser Tafeln ). 


English names. 
The Lake-trout:; the Sea-trout ; the Salmon-trout. 


The Plates VI, VIT, VIE and VIII concern the same fish. 
Plate VIII represents a male adult, half of its natural size. 
It was taken during thespawning season, in the lake of Geneva ; 
almost all of them being at that time (which is the most fa- 
vorable for fishing) very heavy and having the belly distended, 
it is easy to conceive how they could be mistaken for a distinct 


species. Cuvier describes it in his Règne animal, under the 


name of Salmo lemanus, believing it falsely to be different 


from Salmo Trutta. The smalness of the caudal fin is no 
specific character, but distinguishes only the females from 
the males. 

Plate VI represent a young one; Plate VII an old male; 
and Plate VII different details concerning this species. (See 


the explanation of these plates ). 
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Noms frameais. 


L'Ombre Chevalier ; l'Ombre ; l’Amble : la Truite rouge. 


Les planches IX, X, X“ et XI sont relatives à la même 
espèce. . 

La planche IX représente des jeunes : la figure supérieure 
est celle d’un individu qui n’a pas encore pondu; il fut pêché en 
septembre dans les environs de Salzbourg ; la figure du bas 
de la planche donne les contours de ce poisson vu d'en haut ; 
la figure de l'angle droit est sa coupe transversale en avant 
des ventrales. 

La figure du milieu est celle d’une jeune femelle avant la 
ponte, pêchée dans le lac de Zurich en novembre; c’est le 


Salmo alpinus de Meidinger. 


Les écailles grossies , à droite, proviennent d’un très-jeune 


exemplaire : celle d'en haut est prise au bord du dos, celle 


du milieu dans la ligne latérale , et la troisième sur les côtés 


du ventre. 


Les planches X, X* et XI représentent un mâle et une fe- 


melle adultes et différens détails relatifs à cette espèce. ( Voir 


l'explication de ces planches.) 


TAB. IX. 


SALMO VBA nm 


Deutsche Namen. 


Der Salmling ; der Ritter ; die Rothforelle ; das Rôtheli (Schweiz) : 


der Schwarzreutert ( OEsterreich ). 


Taf. IX, X, X° und XI sind alle vier Abbildungen dersel- 
ben Forelle. 

Taf. IX stellt junge Exemplare dar : die obere Figur ist 
von einem Fisch der noch nicht geleicht hat; er wurde im 
September in der Nähe von Salzburg gefangen. Die untere 
Figur ist der Umriss desselben von oben gesehen ; rechts ist 
em Durchschnitt vor den Bauchflossen. 

Die mittlere Figur ist von einem jungen Roggner, vor 
dem Leichen, im Züricher-See, im November gefangen : es 
ist Meidingers Salmo alpinus. | 

Die vergrüsserten Schuppen , zur rechten, rühren von ei- 
nem sebr jungen Exemplare her : die obere ist vom Rüc- 
ken, dié mittlere von der Seitenlinie, und die dritte von 
der Bauchseite. 


Taf. X, X* und XI stellen einen alten Milchner und einen 


alten Roggner, nebst verschiedenen, auf diese Species bezüg- 


lichen Details vor. ( Siche die Erklärung dieser Tafeln.) 


English nmames. 
The char ; the red char ; the welsch char. 


The plates IX, X, X “ and XI all represent the same species. 

Plate IX represents this species when young : the top figure 
is an individual which has never spawned ; 1t was taken in 
the month of september near Salzbourg. The figure at the 
bottom of the plate is an outline of the same fish seen from 
above ; the small outline on the same line is a transversal sec- 
ton of the same fish before the ventral fin. 

The figure in the middle is that of a young female before 
spawning, taken in the month of november in the lake of 
Zurich ; it is the Salmo alpinus of Meidinger. 

The magnified scales on the right belong to a very young 
individual ; the one at the top was taken from the side of 
the back , the middle one from the lateral line, and the third 
from the side of the belly. | 

The plates X, X“ et XI represent a male and female adult 
and different details relative to this species. (See the expla- 
nation of these plates. ) 
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Noms francais. 


L'Ombre Chevalier ; l'Ombre ; l'Amble ; la Truite rouge. 


Les Planches IX, X, X‘ et XI sont relatives à la même 


espèce. 

La Planche X représente un vieux mâle réduit d’un tiers. 
Il a été pêché en décembre, à l’époque du frais, dans le lac 
de Neuchâtel. Ses teintes sont moins vives, mais non moins 
élégantes que celles des jeunes. Ce qui distingue surtout les 
vieux mâles, c’est l'aspect charbonné des côtés de la tête et du 
bas du ventre. 

La figure inférieure donne les contours de ce poisson, vu 
d'en haut. Les trois écailles grossies, à droite de la planche, 
proviennent de l'exemplaire figuré. Celle d'en haut est prise 
au bord du dos; celle du milieu dans la ligne latérale, et la 
troisième sur les côtés du ventre. 

La Planche IX représente des jeunes; la Planche X“ diffé- 
rens détails relatifs à cette espèce, etla planche XI une femelle 


adulte. {Voir l'explication de ces planches). 


TAB. X. 


SALMO DUMBLA Lo 


sit QQ 


Deutsche Namen. 
“ 


Der Salmling ; der Ritter ; die Rothforelle: das Rôtheh (Schweiz); 
der Schwarzreuterl (OEsterreich.) 


Tafel IX, X, X* und XI bezichen sich sämmthich auf 
dieselbe Art. 

Tafel X stellt einen alten Milchner, um ein Drittel ver- 
kleinert , dar. Er wurde im December, zur Laichzeit, im 
Neuenburger-See gefangen. Die Farben sind zwar weniger 
lebhaft, aber nicht minder schôn als an den Jungen. Was 
besonders die alten Milchner auszeichnet, ist das kohlenartige 
Aussehen an den Seiten des Kopfes und des Bauches. 

Die untere Figur giebt die Umrisse dieses Fisches von 


oben. Die drei vergrüsserten Schuppen , rechts von der Haupt- 


figur, rühren von dem abgebildeten Exemplar her; die obere 


ist dem Rückenrande, die mittlere der Seitenlinie und die 


dritte der Bauchseite entnommen. 

Tafel IX stellt Jungen von derselben Art, Tafel X° ver- 
schiedene, auf diese Species bezügliche Details, und Tafel 
XT einen ausgewachsenen Roggner, dar. (Siche die Er- 
klärung dieser Tafeln ). 


English names. 
The char ; the red char : the welsch éhar. 


The Plates IX, X, X‘ and XI concern the same species. 

Plate X represents an old male, one third of its natural 
size. It was taken in December, in the lake of Neuchâtel, 
when spawning. The colour is less shining , but not less ele- 
gant than in the young specimens. The old male is particular- 
ly characterised by the black marks on the side of the head 
and belly. | 

The lower figure gives the outline of this fish from above. 

The magnified scales on the right were taken from the 
same specimen : the upper one, from above the lateral line: 
the middle one, from the lateral line itself ; the third, from the 
side of the belly. 

Plate IX represents young ones. Plate X° different details 
concerning this species, and plate XI an old female. (See the 


explanation of these plates ). 
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Noms français, 
L'Ombre Chevalier ; l'Ombre ; l'Amble ; la Truite rouge. 


Fig. { est destinée à représenter les contours réduits de 
ce poisson, la disposition et la grandeur relative des écailles, 
sur les différens points du corps, la structure de la ligne la- 
térale , la structure des rayons des nageoires et leurs articu- 
lations, ainsi que les contours exacts des os de la tête et de 
la ceinture thoracique. | 

Fig. 2 est un rayon de la dorsale; vu par sa face anté- 
rieure en 2’. 

Fig. 3 représente les écailles qui bordent la ceinture tho- 
racique le long de l'épaule. Fig. 3’ représente les écailles qui 
se trouvent en avant du bord antérieur de la dorsale. 

Fig. # est un rayon de la caudale; vu par sa face supé- 
rieure en À. 

Fig. 5 est un rayon de l’anale; vu par sa face antérieure 
en )!. 

Fig. 6 est un rayon de la ventrale gauche; vu par sa face 
antérieure en 6/. 

Fig. 7 est un rayon de la pectorale gauche ; vu par sa face 


antérieure en 7’. 


TAB. X° 


SALMO VMBLA IL 


Deutsche Namen. 


Der Salmhng ; der Rüter ; die Rothforelle; das Rôthel (Schweiz); 


der Schwarzreuterl (OEsterreich.) 


Fig. 1 zeigt die Lage und verhältnissmässige Grôsse der 
Schuppen an den verschiedenen Theiïlen des Kôrpers; die 
Structur der Seitenlinie; die Beschaffenheit der Flossen- 
strablen und ihre Gliederung, so wie die Umrisse der Kopf- 
knochen und des Schultergürtels. 

Fig. 2 ist ein vergrôsserter Strahl der Rückenflosse, von 
vorn gesehen bei 2’. 

Fig. 3 zeigt, in vergrüssertem Maasstabe , die Schuppen 
welche den Schultergürtel begrenzen und fig. 3” die Schuppen, 
welche am vordern Rande der Rückenflosse sitzen. 

Fig. # ist em Strahl der Schwanzflosse; von oben gesehen 
bei 4/. 

Fig. 5 ist ein Strahl der Afterflosse, von vorn gesehen 
bei 5!. ne 

Fig. 6 ist ein Strahl der Bauchflosse, von vorn gesehen 
bei 6. 

Mg.7 ist'ein Strahl der Brustflosse, von vorn geschen 
bei 7. 
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English names. 
The char ; the red char ; the welsch char. 


Fig. 1 shews, in a reduced size, the outline of this fish, 
the position and size of the scales, in different parts of the 
body , the structure of the lateral line, the r'ays of the fins, 
and their articulations , as well as the exact outline of the 
head and shoulder-bones. 

Fig. 2 is a ray of the dorsal fin; seen from before in 
fs. 2 

Fig. 3 represents the scales bordering the shoulder-bones , 
a little magnified ; fig. 3! shews the scales on the foremargin 
of the dorsal fin. Sa 

Fig. # is à ray of the caudal fin; seen from above 
in fig. 4'. 

Fig. 5 is a ray of the anal fin; seen from before in 
fig. 5/. 

Fig. 6 is a ray of the left venträl fin; seen from before in 
fig. G!. 

Fig. 7 is a ray of the pectoral fin: seen from before in 
Do. 
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Noms français. 
L'Ombre Chevalier ; l'Ombre ; l'Amble; la Truite rouge. 


Les Planches IX, X, X‘“et XI sont relatives à la même 
espèce. 

La Planche XI représente une femelle adulte, péchée dans 
le lac de Neuchâtel, en déeembre, à l’époque du frais. Ses di- 
mensions naturelles sont ici réduites d'un tiers. Les teintes sont 
bien moins brillantes que celles du mâle; comme dans la 
Truite saumonée, la caudale est sensiblement plus petite. 
La grande largeur du tronc provient du développement des 
œufs qu'elle porte. 

La figure inférieure donne les contours du plus grand des 
poissons de Tab. IX, vu d'en-haut. Au dessus de la queue se 
trouve sa coupe transversale en avant des ventrales. 

Les deux petites écailles grossies à droite de la planche ap- 
partiennent également au poisson de Tab. IX et proviennent 
de la ligne latérale. Les deux grandes écailles appartiennent 


à la femelle de la planche ci-jointe. 


TAB. XL 


SABMO UMBRLA lb. 


Deutsche Namen. 


Der Salmling ; der Ritter ; die Rothforelle ; das Rütheli (Schweiz); 


der Schvarzreutert (OEsterreich ). 


Tafel IX, X, X* und XI beziehen sich sämmitlich auf die- 
selbe Art. 


Tafel XI stellt einen ausgewachsenen Roggner dar, welcher 


zur Laichzeit, im December, im Neuchateler-See gefangen 


wurde. Die Abbildung ist um ein Drittel verklemert. Die 
Farben sind nicht so glänzend als beim Milchner, und die 
Schwanzflosse ist , wie bei der Lachsforelle, kleiner. Die un- 
gewôübnliche Breite des Rumples rührt von der Entwickelung 
der Eier, im Bauche, her. 

Die untere Figur zeigt die Umrisse des grôsseren Fisches 
von Tafel IX, von oben. Oberhalb dem Schwanze ist ein 
Durchschnitt desselben aus der Gegend der Bauchflossen. 

Die zwei kleineren vergrôsserten Schuppen rechts gehôren 
demselben Fische , von Tafel IX , an: sie sind der Seitenlinie 
entnommen. Die zwei grüsseren rühren von dem hier abge- 


bildeten Roggner her. 


English namés. 
The char : the red char ; the welsch char. 


The Plates IX, X, X* and XI concern the same species. 

Plate XI represents an old female, taken im the lake of 

Neuchâtel , in the spawning season, reduced one third of its 
natural size. The colour is paler than in the male, and the 
caudal fin, like that of the See-Trout, is a great deal smaller. 
The considerable thickness of the body arises from the increase 
of the eggs in the belly. 

The lower figure gives the outline of the larger fish of Plate 
IX , from above. Near the tail is the transversal section of it, 
taken from before the ventral fin. 

The two smaller magnified scales on the right belong also 
to the same fish of Plate IX and were taken in the lateral 
line. The two larger magnified scales belong to the old fe- 
male figured in this plate. 
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Noms français, 


Le Huchen du Danube. 


Les Planches XIT, XII et XIII représentent le même 
poisson. 

La Planche XIT représente un jeune individu de cette 
espèce, de grandeur naturelle. Les bandes transversales foncées 
que l'on observe sur les jeunes des autres espèces de Sal- 
mones existent également sur le jeune Huchen ; mais à mesure 
qu'il grandit, elles se transforment en taches isolées, plus ou 
moins irrégulières, qui, chez les vieux, n'existent plus que 
sur le dos. | 

La figure du bas représente les contours de ce poisson vu 
d'en haut; à gauche l'on voit $a coupe transversale, prise en 
avant de la dorsale. 

Les écailles grossies à droite proviennent: la première 
du milieu du dos, la seconde des côtés du dos, la troisième 
de la ligne latérale, et la quatrième des côtés du ventre. 

La Planche XIII représente un mâle adulte, et la planche 
XIII différens détails relatifs à cette espèce. (Voir l’explica- 


tion de ces planches.) 


TAB. XEL 


SARMO HUVGRO Ia. 


Deutsche Namen. 
Der Huchen. 


Tafel XII, XIII und XIII: beziehen sich alle auf denselben 
Fisch. 

Tafel XIT stellt em junges Individuum, in natürlicher 
Grôsse, dar. Dieselben dunkeln Querstreifen, welche man an 
den Jungen der andern Salmen-Arten bemerkt, finden sich 
auch am jungen Huchen. Jedoch mit zunehmendem Alter, 
verwandeln sich diese Streifen in einzelne, mehr oder weniger 
unregelmässige Flecken, welche, bei den Alten, nur noch 
am Rücken vorhanden sind. 

Die untere Figur giebt die Umrisse des Fisches von oben; 
links sieht man den Durchschnitt desselben, vor den Bauch- 
flossen. 

Die vergrôsserten Schuppen rechts gehôren den verschie- 
denen Gegenden des Rumpfes an; die erste ist der Mitte 
des Rückens, die zweite den Seiten des Rückens, die dritte 
der Seitenlinie und die vierte den Seiten des Bauchs ent- 
nommen. 

Tafel XIIT stellt einen alten Milchner und Tafel XIII: ver- 
schiedene auf diese Species bezügliche Details dar. (Siehe die 
Erklärung dieser Tafeln ). 


English names. 


The Huchen of the Danube. 


The Plates XIE, XIIL and XIII concern the same species. 

Plate XIT represents a young individual of that species, 
natural size. The transversal stripes, which are seen in the 
young specimens of other Salmonidæ , occur also in the young 
Huchen; but as it grows larger, they disappear and irre- 
gular spots only remain and become less frequent on the 
back of old ones. 

The lower figure gives the outline of the fish from above. 
The transversal section on the right is taken before the dor- 
sal fin. | 

The upper magnified scale is from the middle of the back; 
the following from above the lateral line ; the third from the 
lateral line itself; and the fourth from the side of the 
belly. 

Plate XII represents the old male, and plate XIII“ different 
details concerning this species. (See the explanation of these 


plates). 
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Noms français, 
Le Huchen du Danube. 


Les Planches XIT, XIIL et XIII“ représentent la même 
espèce. | 

La Planche XII représente un vieux mâle réduit de moitié. 
À cet âge on n'observe plus qu'un petit nombre de taches 
noires sur les côtés du dos ; elles se détachent d’un fond gri- 
sètre, ürant au violet. Les flancs sont fortement argentés. 

La forme cylindracée de cette espèce est très-caractéris- 
tique. 

La figure du bas indique les contours de ce poisson vu d’en 
haut. Au milieu, sur la droite, est sa coupe transversale prise 
au bord antérieur de la dorsale. 

La Planche XIL représente un Jeune, et la planche XIII‘ 
divers détails relatifs à cette espèce. (Voir l'explication de ces 


planches). 


TAB. XEIL 


SALMO HUGRO lb. 


she CCC É———— 


Deutsche Namen. 
Der Huchen. 


Tafel XII, XII und XIII beziehen sich sämmtlich auf 
dieselbe Fisch-Art. 

Tafel XIII zeigt einen alten Milchner in halber natürlicher 
Grôsse. In diesem Alter sind nur noch wenige schwarze 
Flecken, auf grünlich violettem Grunde, an den Seiten des 
Rückens vorhanden. Die Seiten des Rumpfes sind stark ver- 
silbert. 

Die cylindrische Form ist ein Hauptcharakter dieser Art. 

Die untere Figur gibt die Umrisse dieses Fisches von 
oben. Rechts befindet sich ein Querdurchschnitt desselben 
aus der Gegend unmittelbar vor der Rückenflosse. 

Tafel XIL stellt ein junges Individuum, und Taf. XII° 
verschiedene auf diese Species bezügliche Details dar. ( Siehe 


die Auslegung dieser Tafeln ). 


\ 


English names. 
The Huchen of the Danube. 


The plates XIE, XIII and XII: concern the same spe- 
cles. | 

Plate XIIT represents an old male, half of its natural 
size, when only a few black spots remain on the side of 
the back, which is grayish and shining purple. The sides 
are almost silvery. 

The almost cylindrical form of the body is a striking cha- 
racter of this species. 

The lower figure gives the outline of this fish from above. 

The transversal section on the right was taken before the 
dorsal fin. 

Plate XIT represents a young one, and plate XII different 


details concerning this species. (See the explanation of these 
plates). | 
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Noms français. 
Le Huchen du Danube. 


Fig. 1 est destinée à représenter les contours réduits de ce 
poisson , la disposition et la grandeur relative des écailles sur 
les différens points du corps, la structure de la ligne latérale, 
la structure des rayons des nageoires et leurs articulations, 
ainsi que les contours exacts des os de la tête et de la cein- 
ture thoracique. 

Fig. 2 est un rayon de la dorsale; vu par sa face anté- 
rieure en 2/. 

Fig. 3 est une écaille grossie, prise à l'extrémité de la 
queue; la fig. 3'en est une portion très-fortement grossie, 
destinée à faire ressortir les bords des lames d’accroissement 
et leur superposition. 

Fig. 3/! représente, sous un faible grossissement, un 
groupe d'écailles, dans leur superposition naturelle, prises 
au-dessous de la dorsale. 

Fig. 37 est une écaille de la ligne latérale, sous un très- 
fort grossissement, montrant la forme du canal par lequel 
suinte la mucosité qui enduit le corps. 

Fig. # est un rayon de la caudale; vu par sa face supé- 
rieure en #. 

Fig. 5 est un rayon de l’anale; vu par sa face antérieure 
en 5/. - 

Fig. 6 est un rayon de la ventrale gauche ; vu par sa face 
antérieure en 6/. 


Fig. 7 est un rayon de la pectorale gauche; vu par sa 


face antérieure en 7/, 


Lo 


TAB. XII 


SALMO NUCGHO Lin. 


RER © COQ GER 


benésche Namen. 


Der Huchen. 


3 


Fig. { zeigt die Lage und verhältnissmässige Grôsse der 


Schuppen an den verschiedenen Theilen des Kôrpers, die 
Structur der Seitenlinie, die Beschaffenheit der Flossen- 
strahlen und ibre Gliederung , so wie die Umrisse der Kopi- 
knochen und des Schultergürtels. 

Fig. 2 ist ein Strahl der Rückenflosse ; von vorne gesehen 
bei 2’. 

Fig. 3 1st eine vergrôsserte Schuppe aus dem hintern Ende 
des Rumples ; bei 3° ist ein Ausschnitt derselben, unter 
einer viel stärkeren Vergrôsserung, um die Ueberlagerung 
der Lamellen zu zeigen. 

Auf Fig. 3" sind einige vergrôsserte Schuppen aus der 


Gegend unterhalb der Rückenflosse, abgebildet, um die na— 


türliche Ueberlagerung derselben anschaulich zu machen. 


Fig. 3°” ist eine stark vergrôsserte Schuppe aus der Seiten- 
linie; man sieht die genaue Gestalt des Schleimaussonde- 
rungs-Kanals. 

Fig. # ist em Strahl der Schwanzflosse ; von oben gesehen 
bei 4”. 

Fig. 5 ist ein Strahl der Afterflosse; von vorn gesehen 
bei 5’, 


pi 


1 


Fig. 6 ist ein Strahl der Bauchflosse ; von vorn gesehen 
bei 6’. 


Fig. 7 ist ein Strahl der Brustflosse; von vorn geschen 
bei 7, 


English names. 
The Huchen of the Danube. 


Fig. { shews, in a reduced size, the outline of this fish, 
the position and size of the scales in different parts of the 
body, the structure of the lateral line, the rays of the fins 
and their articulations, as well as the exact outline of the 
head and shoulder-bones. 

Fig. 2 is a ray of ‘the dorsal fin; seen from before in 
fig. 2/. 3 

Fig. 3 is a magnified scale, taken near the end of the tail: 
fig. 3 is a still higher magnified part of it, in order to shew 
the edges of its plates of growth and their relative position. 

Fig. 3" represents several magnified scales in their natural 
position, taken below the dorsal fin. 

Fig. 3! is a highly magnified scale of the lateral line, 
shewing the form of the canal, through which the mucus 
covering the body, takes his way. 

Fig. # is a ray of the caudal fin; seen from above in 
fig. 4/. 

Fig. 5 is à ray ofthe anal fin: seen from before in 
fig. 5’. 


Fig. 6 is a ray of the left ventral fin: seen from before in 
fig. 6’. 
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Noms français. 
Le Saumon argenté. 


Les Planches XIV, XV et XV: concernent la même 
espèce. 

La Planche XIV représente un jeune individu de cette espèce, 
pêché en décembre, dans le lac de Constance. Ses dimensions 
sont un peu réduites. Les jeunes se distinguent des vieux par 
le grand nombre de taches dont ils sont couverts. Bloch dé- 
crit ce poisson sous le nom de Salmo Schiffermullerr. 

La figure inférieure indique les contours de ce poisson, vu 
d'en haut; la figure médiane est une coupe transversale, 
prise en avant de la dorsale. A droite se trouvent des écailles 
fortement grossies d’un individu adulte ; celle du haut est prise 
au-dessus de la ligne latérale ; celle du milieu, dans la ligne 
latérale elle-même ; la troisième sur les côtés du ventre. 

La Planche XV représente un vieux mâle et la planche 
XV“ différens détails concernant cette espèce. (Voir l’explica- 


tion de ces planches). 


TAB. XIV. 


SALMO LAGUSTRLIS Lu. 


” Deutsche Namen. 


Der Silberlachs ; der Rheinlanke ; der Illanke ; die Grundforelle. 


Tafel XIV, XV und XV* beziehen sich sämmitlich auf 
denselben Fisch. 


Auf Tafel XIV ist ein junges Individuum dieser Species, 


in etwas verkleinertem Maasstabe, abgebildet. Es wurde im 
December , im Bodensee gefangen. Die Jungen sind von den 
alten durch eine grôüssere Menge Flecken unterschieden. 
Bloch beschreibt diesen Fisch unter dem Namen Sa/mo Schif- 
fermüllerr. 

Die untere Figur giebt die Umrisse desselben, von oben 
gesehen, an ; die mittlere Figur ist ein Querdurchschnitt, vor 
der Rückenflosse. Rechts sieht man vergrôsserte Schuppen 
eines erwachsenen Individuums ; die obere ist oberhalb der 
Seitenlinie , die mittlere der Seitenlinie selbst, und die untere 
der Bauchseite entnommen. 

Tafel XV stellt einen alten Milchner und Tafel XV* ver- 
schiedene auf diese Species bezügliche Details dar. (Siehe die 


Erklärung dieser Tafeln). 


English names. 
The Silver-Trout. 


The plates XIV, XV and XV* concern the same species. 

Plate XIV represents a young individual of that species, the 
size a little reduced, taken in December, in the lake of Con- 
stance. ; 

The young ones differ from the old ones by the great 
number of black spots spread over the back and sides. Bloch 
has described this fish under the name of Salmo Schiffer- 
mülleri. 

The under figure gives the outline from above ; the middle 
figure is a transversal section taken before the dorsal fin. 
The magnified scales on the right were taken from an old 
specimen : the upper one, over the lateral line; the middle 
one, out of the lateral line itself ; the third from the sides of 
the belly. 

Plate XV represents an old male, and Plate XV: different 


details relative to that species. (See the explanation of these 
plates ). | 
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Noms français. 
Le Saumon argenté. 


Les Planches XIV, XV et XV:, sont relatives à la même 
espéce. 

La Planche XV représente un vieux mâle pêché en dé- 
cembre, dans le lac de Constance. Les naturalistes suisses l’ont 
décrit sous le nom de Salmo Illanca. Le petit nombre de taches 
réparties sur les côtés du dos caractérisent l’âge adulte. 
L'exemplaire figuré est réduit d’un tiers. 

La caudale, constamment fourchue, distingue en tous temps 
cette espèce du Sa/mo Trutta. Ses écailles sont formées d’un 
plus grand nombre de feuillets, que dans l'espèce citée. 

La figure imférieure représente les contours de ce poisson, 
vu d'en-haut. 

La Planche XIV représente un jeune; la planche XV° 
différens détails relatifs à cette espèce. ( Voir l'explication 


de ces planches ). 


TAB. XV. 


SALUO LACUITRUS 


Deutsche Namen. 
Der Silberlachs ; der Rheinlanke ; der Illanke; die Grundforelle. 


Tafel XIV, XV und XV: stellen denselben Fisch dar. 

Tafel XV ist ein alter Milchner, gefangen in December, im 
Bodensee. Die geringe Anzahl von Flecken auf beiden Seiten 
des Rückens bezeichnen das erwachsene Alter. Die Schweizer 
Naturforscher haben diesen Fisch unter dem Namen Salmo 
Illanca beschrieben. Das abgebildete Exemplar ist um ein 
Drittel verkleinert. 

Durch die ausgezackte Schwanzflosse unterscheidet sich 
dieser Fisch stets von Salmo Trutta. Seine Schuppen sind 
ausserdem aus einer grôsseren Anzahl Lamellen zusammen- 
gesetzt, als bei der eben genannten Art. 

Die untere Figur gibt die Umrisse des Fisches von 


oben an. 
Tafel XTV stellt einen Jungen dar; Tafel XV® verschie- 


dene auf diese Species bezügliche Details. (Siehe die Erklä- 


rung dieser Tafeln ). 


bon, 


English names, 
The Srlver-Trout. 


The plates XIV, XV and XV“ concern the same species. 

Plate XV represents an old male taken in December in the 
lake of Constance. The few spots on the sides of the back, are 
characteristic of that age. The specimen figured is reduced one 
third ofits natural length. It has been described by the swiss 
naturalists under the name of Salmo Tanca. 

The caudal fin is constantly forked, a character which dis- 
tinguishes this species, in every instance, from the Sa/mo 
Trutta. The scales are formed by a greater number of La- 
mellæ than those of the last named species. 

The lower figure represents the outline of the fish from 
above. 

Plate XIV represents a young one; plate XV: different de- 


tails concerning that species. (See the explanation of these 
plates). | 
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re TAB. XV: 
SALMO LACGUSTRIS 


Noms français. 


Le Saumon argenté. 


Fig. { est destinée à représenter les contours réduits de ce 
poisson, la disposition et la grandeur relative des écailles sur 
les différens points du corps, la structure de la ligne latérale, 
la structure des rayons des nageoires et leurs articulations, 
ainsi que les contours exacts des os de la tête et de la cein- 
ture thoracique. 

Fig. 2 est un rayon de la dorsale; vu par sa face anté- 
rieure en 2! 

Fig. 3 représente un groupe d'écailles grossies, du milieu 
de la ligne latérale; fig. 3/, la disposition des petites écailles 


qui recouvrent la base de la caudale; elles sont également 


Deutsche Namen. 
Der Silberlachs ; der Rheinlanke ; der Tlanke ; die Grundforelle. 


Fig. 3 zeigt die Lage und verhältnissmässige Grôsse der 
Schuppen an den verschiedenen Theiïlen des Kürpers, die 
Struktur der Seitenlinie, die Beschaffenheit der Flossen- 
strahlen und 1hre Gliederung, so wie die Umrisse der Kopf- 
knochen und des Schultergürtels. 

Fig. 2 ist ein Strahl der Rückenflosse; von vorn gesehen 
bei 2’. 

Fig. 3 zeigt einige vergrôsserte Schuppen aus der Seiten- 
linie, in ihrer natürlichen Ueberlagerung. Fig. 3! sind die 
kleineren Schuppen welche die Basis der Schwanzflosse be- 
decken , ebenfalls vergrôssert. 


Fig. # ist ein Strahl der Schwanzflosse ; von oben gesehen 


Fig 


English mames. 
The Silver-Trout. 


. 1 shews, in a reduced size, the outline of this fish, 


the position and size of the scales in different parts of the 


body, 


the structure of the lateral line, the rays of the fins 


and their articulations, as well as the exact outline of the 


head and shoulder-bones. 


Fig. 2 is a ray of the dorsal fin; seen from before in 
fig. 2°. 


Fig 


. à represents several magnified scales around the la- 


teral line, in the middle of the body ; fig.3 shews the position 


of the 


minute scales covering the base of the caudal fin: in 


a magnified scale. 


grossies. fa Fig. # is a ray of the caudal fin: seen from above in 
Big. # est un rayon de la caudale; vu par sa face supé- Fig. 5 ist ein Strahl der Afterflosse; von vorn gesehen fig. 4 | 

rieure en #/. | bei 5’. Fig. 5 is a ray of the anal fin; seen from before in 
| LL Fig. 5 est un rayon de l’anale; vu par sa face antérieure Fig. 6 ist ein Strahl der Bauchflosse: von vorn gesehen fig. 5! 
À jh J 5 ° : 
en 5/. bei 6!. Fig. 6 is a ray of the left ventral fin ; seen from before in 
| | Fig. 6 est un rayon de la ventrale gauche; vu par sa face Fig. 7 ist ein Strahl der Brustflosse; von vorn gesehen fig. 6’. 
| ai RC F LS ei ; , 
| | antérieure en 6 bei 7°. Fig. 7 is a ray of the left pectoral fin ; seen from before in 
| l Fig. 7 est un rayon de la pectorale gauche ; vu par sa face fig. 7! 
| ‘4 antérieure en 7. 
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THYMALEUS VBRILLIFER 


Noms français, 
L'ombre commune ; l'ombre d'Auvergne. 


Les Planches XVI, XVII et XVII‘ concernent le même 
poisson ; c'est le Salmo Thymallus de Linné. | 

La Planche XVI représente une jeune femelle pêchée en 
septembre, peu de temps avant l'époque du frais. À cette épo- 
que, les teintes ne sont pas encore aussi brillantes que plus 
tard. Les vieux mâles surtout revêtent un habit de noce beau- 
coup plus brillant. | 

La figure inférieure représente les contours du poisson vu 
d'en haut. Sa coupe transversale est prise en avant des ven- 
trales, par le milieu de la dorsale. Les écailles grossies, à 
droite, proviennent : la première , du côté du dos ; la seconde, 
de la ligne latérale, (au-dessous on voit les contours de la face 
inférieure de cette écaille, au trait) ; la troisième est prise sur 
les côtés du ventre. | 

La Planche XVII représente un vieux mâle à l'époque du 
frais ; la planche XVII“ différens détails relatifs à cette es- 


pèce. (Voir l'explication de ces planches). 


TAB. XVE 


Deutsche Namén. 
Die Aesche. 


Tafel XVI, XVIL und XVII: beziehen sich auf dieselbe 
Species , den Salmo Thymallus L. 

Tafel XVI ist ein junger Roggner, im September, kurz 
vor der Laïchzeït gefangen. Zu dieser Zeit haben die Farben 
noch nicht den Glanz den sie später erlangen. Besonders 
reich an Farben sind die alten Milchner. 

Die untere Figur giebt die Umrisse des Fisches, von oben, 
an. Der Durchschnitt daneben ist vor den Bauchflossen, durch 
die Mitte der Rückenflosse, genommen. Von den vergrôüsserten 
Schuppen rechts, gehürt die obere der Rückenseite an, die 
zweite der Seitenlinie (darunter sind die Umrisse derselben 
von der unteren Seite angegeben), und die dritte der Bauch- 
seite. 

Tafel XVIT stellt einen alten Milchner zur Laichzeit 
dar; Tafel XVII verschiedene auf diese Species bezügliche 
Details. (Siehe die Erklärung dieser Tafeln). 


Aoass. 


English names, 
The Grayhing. 


The Plates XVI, XVII, and XVII“ concern the same fish, 
viz. the Salmo Thymallus Lin. 

Plate XVI represents a young female taken in September, 
not very long before spawning. At that time the colour is not 
so brilliant as later. The old males are especially the most 
brilliant in the spawning season. 

The lower figure gives the outline of the fish from above ; 
its transversal section was made before the ventral fins, 
through the middle of the dorsal fin. 

The magnified scales on the right are taken : the upper 
one from above the lateral line ; the middle one out of the la- 
teral line itself, (below, is the outline of the under surface of 
this scale) ; the third from the side of the belly. 

Plate XVII represents an old male in the spawning season 
and Plate XVII“ different details concerning this species. (See 
the explanation of these plates). 


FAT stininss à "ER ds + ke D à A Re 
Le Pise : 7 + pe 
Le x 
Salmones. | s | 
| s | À - Tab.16. 
1 : … À 
LA 
Tmp.en coul ï la Lith de Nicolet aNeuchatel(Swisse) 
Fe À Sonrel fee. . » 
} 
5 A TE Te TU PNR ET Ir TI rDe À 6e (1 CR | 
ALILUS. VIEILLE A. (um em) ! 
Næ) g | > 
P_— : = DL MR. CL 
À ( 7 / À CAE PS Ne 1) ; CC 4 / 2 
# , RE PAS: GE, 7) HO CL AL CDS SG Æ a + $ 
7 - DHUO LÉ COPIE | L y ir Messe LE 22 log rte Fe Che UE C2 [4 4 è 
A [ TI | CAVE Li DEA 
7 PV £ (CARE e L ’ / // 
LS 
| _  r$ 
…. 


Lt _. = u hé ot a de 
- £ + “RE RE 3 is air L D à . : L 
. = 4 À | “ +” = F y £ + ù - ‘ s. o » - g 
: n = vds £ s à - x PIC das AS 4. > à ; D £ - æ 
E k à + = - | e = _ 
É » , - L Ds 
ï , \ 3 2 à ; —: È : 
“ 4 
: » - d 
. à À 
a PF . 
Re à 5 ’ 
É s X 5 £ 
; ' ? : 1 i 
‘ < k É , “ès 
. . | 4 ; ’ 4 
> r e. : 2 > : : e : 
« 1 s ’ = - $ 
à ‘ s 2 2% 
& Û * a 
- ’ s n 
C _ _ 
< : 
, .S ù F ” 
= . 
l £ =: , , s Û 
, 5 À a * x | 
ré À = ; j : 
, : : : % F à 
: < # Lave 
. = 
2 l = 
: . : 4 “ + 
“J : , À : x 2 
: . : : 2 5 
: 2 , . . : : < Û 
# Q : x 5 ; ’ _ e Le 
. A à h s « . À y = 
. ? . <* A 
é ; - ‘ ‘ Dee - , c ‘ K : 
F d : 2 n. ! ” D : : LE 
, & Ê à È « î 
L % » > . Q) % = à 
x 7 , * s ; a : . 
- a > } 
> . « 
; ’ ; ; ES 
« ; t 
! . . È x : Pi " 
< , ? 2 à 5 ; ‘ 
DC * 3 F0 , : ë : 
2 : ñ = ' 
- à y i 
«* > £ Û . . 
L C È û - ’ { + H ‘ s 
7 — ° 2 - Le ‘ a 
£ : : 5 : : 
= - 4 d : e. È 
. : \ È 
_- : ô ; _ ; : re / F 5 . 4 
, : y : J F 
= à : : F 4 ' s : à 
, ; Q >». : . # 
s * 
e S N A 
‘ . ‘ È 
D . Û . c 
: : 
. . M 
È LA ’ 1 : 
F = 4 e à 
; At F , 
. 
\ * à 
_ - * * à Û : 
+ ‘ 
4 : A 
NE à À 
: … Ô 
& È : = “ = 
. F f u { 
S _ 
> & à . À 
* n 
- à. . = 
L . w 5 
: » 
rv 
ï 
« : / nd 
: L 2: = e) 
} - 5 
! È . : . 
‘ Æ 
L + { = - . 
; \ £ 
É N . : 
« É Û > LA ; 
r ° 
- 7 + 
- > « . sb > 
” = = . 
Û . $Te 
: + Se L* 
A . CI x P—— = . : 
, É Ù [2 _ 
* £ . s 
A à 
J4 
L “ À : ë 
. ‘ 5 À ë = m ; 
: 
2 à à 
| 
Ÿ s Ê £ à 
. l è 
. > ; 
. ; “ u . - = = ’ E 
d $ + == She Re : - = 
: ‘ _ . “ 
- r - : 1 C, 
x “ : te 
+ . s & ‘à = . 
: : : : — " : « LEE 2 
\ + £ ; 
. Ê È : > = = 
- : É : . . 
: © . ; 
; À ) à % = 
“ > . 
4 e - 3 
F à , < 
: ë L > 5 +. f 
. a et » L 2 V7 | . e : d a c d - E é , ’ R 
: É : > É PET 2 : ns É és LS à t à L = . ; > Eh | > [1 bd: Te ie Le à T4 £ Ms à = … . n = à k s 
H 4 . + TP eo ” ’ Q =. ee. : _* sine _ # 4 à E = ir he 
* cr CN cs 


PE 


mie LS Egu vs er 


LA 
jh $ 
… : 
[l T4 j * 
nr * 
4 { 
F- 
pa \ 
71h 
ù ’ 
vu 
CA 
KE 
A t 
" 
& 1 
. 
+ C2 
L 
. 
' 
. 
‘ 
' … 
il 
L 
à] 
2: | 
Ve #" Les 
ié 6 
ne - * . 
4 É \ 
ù t | 
. 
(4, é , 
« n 
0. : 
2 4 ’ k- à 
Ÿ 
d . Lai 
A 
. 
D: . D: 
ñ 
# p: * 2 
ten 
ñ 
/ 4 
n 
al 
ù 
TR À 
n $ | 
4 
n î LL 
{ 0 h 
T4 A 
(à ; Î + ’ 
4 : der: i 
j k ñ mn Li. 154 
ù b 
} * 
+ » 
Dr”. ? 
\f4 
4 4 v: 
4 é (È | 
1 É l 
Û : 
Du 4 3 
Es 1 
101 … # 
M 
ne 5. 
+ j : 
: ? 
F4 | 
- 4 
à # - 
La 
D: 4 
AY 
« n 
t LA 
( 
CA < 
À & 
le U 
Le f s 
Ti - 
L 
; É 2 k 
CA 
PA ! . * 
Fr; 
12 \ 
Ê 
, . à 
a h 
| F - 4 
Que 1 
0 = . ; 
Ni Ke si 
Le 
' * f: » 
! ‘ 
He * 4 
? N 4 + en = à 
W . 6: (ee, 5 
i | RE 
Î | 
D. : wi 
À k HA f 
Lis F | 
+ L | 
el Eve 
” "us | 1 
tot 
Me | ; C 
t F ‘ rs 
{ ÿ sf à 
1 8 : ie €: 
[l : se 
ee. "Al s 
% Fr} d Mi S 
’ | + 
{ 4 
= Li 
» 3 
| r A 
; L {Lens 0 
L x 
. L La 
\ f . 
. .” 
) ‘ 4 
4 ” - 79 
f t 
; ve 
RAT 
Nr Le 
ÿ e i 
# ù 
D 
. , 
" ' 
‘ "ARS. 
, É L 
: i : A 
æ d 
_ æ: 
Î 
ÿ PR: d 
LA : 
| - x 
' . 
4 L 
+ L4 
. 
ñ 
ft 
nd 
Ed 4 
Es 
C2 f-.y 
% 
" 
L # 
LI 
v e 
_ dé , 
L 
€ 
r t 
' 
R ’ 
} 
r 
2 
L 
< 
‘ 
} e 
je x 
+ 
j ”. 
e _ 
10 7 ; 
d'un di nm ; EL -.* 
à . k L 
PTE TA « 
sal! . 7e + $ + r de 
a FE DA | 1 
Pr L 
de 
Val … - 


ve 


D 


EN 


€ £ 
$ I 
é ke : 
‘ 
2 el ñ L Eu 
} :, | k 
‘ à i î 0 “ 
L : 
À 
l C2 
‘ 
r 
h k 
#! ; H 
ï 
, & 
Ë + 
é 1 
à. € 
\ t 
t p 4 
| 
à s 
( î ’ 
‘ L 7 * 
e 
" = 
: ( 
# { 
‘ 
\ 
Le l 
£ * T 
‘ 
' 7 ‘ . 
\ 
# .… 
\ 
l 
’ 
' 


an 


RER à Elu e 


=, = RER De SE pe SERRE RÉ Es 3 : à 
Laye = EST es + —"" RIZ nuitées LE ” — 
é 2 moi 2 — eq 2 ms Es — een 
RE 2 7 ù es RÉ ans = ——— RTE Vo NE CU PR AT RE " n Æ Ex — a —— — _—— du # = ER 
DRE T Eee” -r an EE a — rabe- = DCE PRET MN 2 MT DER 2 geo naine ape Petri 
ae PRO = - mA, he es OT RE = ai Re 2e ET Le mn cnnenis 
= ee UT Mn, = mate RTS re LS 1e mn CE pre Se + <=; = ne mn sit) r où ï ie s 


D die SE 


1 
u 1° 
LEE 
ÿ 
L'or & 
120 | 
HER 
HER 
x ï Li 
al Li 6 À! 
111 
11 | 
RER 
Lil 


LT 7 # ro L Ds Fm 2. < els 
Les da RÉRCPMR ER "0, OPEL à HT EE <a LES Male 
ie Me 5 nm A à RES ON ER EE ESS Rent AR Te | = 3 
st di MURS = ie mur 
ES péct lea he fl Eee eme. "side nn Pa ETS 
2 A de RES en er 2 ae Hs DCR © CU EAN 
É COR SNS he Ed - . 


TUYMALLUS VERILEUFER 


Noms français. 
L'ombre commune ; l'ombre d'Auvergne. 


Les Planches XVI, XVII et XVII: sont relatives à la même 
espèce. 

La Planche XVII représente un vieux mâle pêché à l'épo- 
que du frais et brillant de couleurs très-vives. Ces teintes ne 
se maintiennent cependant pas long-temps ; tôt après la ponte 
elles pälissent, pour faire place à une teinte cendrée. Les 
nageoires alors deviennent transparentes ; la dorsale seule 


conserve ses taches , mais pâlies. 


La figure imférieure donne les contours de ce poisson vu 


d'en haut. 

La Planche XVI représente une jeune femelle ; la planche 
XVIT: différens détails relatifs à cette espèce. (Voir l’explica- 
tion de ces planches). 


TAB. XVII. 


Deutsche Namen. 
Die Aesche. 


Tafel XVI, XVII und XVII: beziehen sich auf dieselbe 
Species. . 

Tafel XVIT ist ein alter Milchner, zur Laichzeit gefangen. 
Die Farben sind äusserst schimmernd ; indess bleichen sie bald 
nach dem Laichen ; der Fisch nimmt alsdann eine aschgraue 
Färbung an, und die Flossen werden durchsichtig; die 
Rückenflosse allein behält ihre Flecken bei; sie sind aber 


blässer. 


Die untere Figur giebt die Umrisse dieses Fisches, von 


 oben gesehen, an. 


Tafel XVI stellt einen jungen Roggner, und Tafel XVII“ 
_ verschiedene auf diese Species bezügliche Details dar. (Siehe 
die Erklärung dieser Tafeln ). 


Acass, 


English mames,. 
The Grayling. 


The Plates XVI, XVII and XVIL: concern the same fish. 

Plate XVII represents an old male taken in the spawning 
season , with very bright colours. This appearence remains but 
a short time; soon after spawning they are paler: the 
chief colour becomes grayish, the fins transparent , the dorsal 
only preserving its spots, but less shining. 

The lower figure gives the outline of the fish from above. 

Plate XVI represents a young female, Plate XVII‘ different 


details concerning that species. (See the explanation of these 
plates ). 
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Noms français. 
L'ombre commune ; l'ombre d'Auvergne. 


Fig. { représente la forme et la position des écailles sur 
les différentes parties du corps ; la forme et la division des na- 
geoires et le nombre de leurs rayons; les contours précis des 
os de la tête et de la ceinture thoracique, et la position de la 
ligne latérale. 

Fig 2 montre un rayon grossi de la dorsale. Fig. nie 
présente le même rayon vu par sa face antérieure. Fig. 2!" est 
une portion du même rayon sous un grossissement beaucoup 
plus fort, afin de faire -ressortir l'articulation des différentes 
pièces dont chaque rayon est composé. | 

Fig. 3 représente la position des écailles autour de la 
ligne latérale, avec les séries de petits points qui sont alignés 
entre elles. 

Fig. # est un rayon de la caudale; fig. 4! le représente en 
face. 

Fig. 5 représente, sous un très-fort grossissement, l'une 
des petites écailles qui recouvrent les bords de la caudale. 

Fig. 6 est un rayon de l'anale, dont les articulations sont 
représentées grossies en fig. 6!. Fig. 6’ en représente la base, 
vue par la face antérieure. 

Fig. 7 est un rayon de la ventrale gauche; vu par sa face 
postérieure en 7!, et par sa face antérieure en 7”. 

Fig. 8 est un rayon de la pectorale gauche; vu en profil 


en 8/: sa base est représentée par sa face antérieure en 8”. 


Ca 


TAB. XVII. 
TANMALEUS VERILENEFIEIR 


ee ce 


Deutsche Namen. 
Die Aesche. 


Fig, 4 zeigt in natürlicher Grôsse die Gestalt und Stellung 


der Schuppen zu einander auf den verschiedenen Theilen des 
Kôrpers; die Form und Eintheilung der Flossen; die Zabl 
ïihrer Strablen ; die Umrisse der Kopfknochen und des Schul- 


tergürtels , und die Lage der Seitenlinie. 

Fig. 2 zeigt einen Strahl der Rückenflosse, in vergrüssertem 
Maasstabe; Fig. 2! ist derselbe Strahl von vorn gesehen ; 
Fig. 2! ein noch stärker vergrôssertes Stück desselben, um 
die Einlenkung der Strahlenglieder zu zeigen. 

Fig. 3 zeigt die Lage der Schuppen, an der Seitenlinie , 
mit den Bändern kleiner Pünktchen, welche zwischen den 
Schuppen gereiht sind. 

Fig. % ist ein Strahl der Schwanzflosse; Fig. 4! gibt die 


Ansicht desselben von oben. 


Fig. 5 stellt, in sehr vergrüssertem Maasstabe, eine der 


kleinen Schuppen dar, welche, den Strablen der Schwanz- 


flosse entlang, in Reïhen stehen. 

Fig. 6 ist ein Strahl der Afterflosse, dessen Articulationen 
bei 6' vergrôssert dargestellt sind. Fig. 6!! gibt die vordere 
Ansicht von der Basis desselben. 


F is. 7 ist ein Strahl der linken Brustflosse, bei 7! von hinten 


gesehen, und bei 7! von vorn. 
Fig. 8/ ist ein Strahl der linken Brustflosse, bei 8! in Profil 


geschen; Fig 8! zeigt die Basis desselben von vorn. 


Aeass. 


English naimces. 
The Grayhing. 


Fig. 4 shews the form and position of the scales in diffe- 
rent parts ofthe body ; the form and division of the fins, the 
number of their rays, and the exact outline of the bones of 
the head and shoulder. | 

Fig. 2 represents a ray of the dorsal fin magnified ; fig. 2° 
is the same ray as seen from before; fig. 2/ a fragment of 
the same much more magnified, in order to shew the 
articulations of the ray. 

Fig. 3 represents the scales aroundthe lateral line, with 
the series of minute points crossing them in the longitudinal 
direction. 

Fig. 4 is a ray of the caudal fin; fig. #! the same as seen 
from before. 

Fig. 5 represents one of the little scales covering the edges 
of the câudal fin, highly magnified. | 


. Fig. 6 ïs a ray of the anal fin. Fig. 6° represents its ar- 
ticulations magnified, and fig. 6/ its base as seen from 
before. L | 

Fig. T is a ray of the leftventral fin; fig. 7° its base as 
seen from behind, and fig. 7!” from before. 

Fig. 8 is a ray of the left pectoral fin; seen in profile at 8°. 


Fig. 8" represents its base as seen from before. 
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EXPLICATION DES SIGNES. 


. Membrane coquillière. 
. Vitellus. 

. Vésicule germinative. 
. Granules vitellaires. 


Gouttes d’huile. 
Albumen. 


. Membrane vitellaire. 
. Vessie vitellaire. 

. Tête de l'embryon 
. Corps. 

. Queue. 


m. Carènes dorsales. 
m! Bande primitive. 
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Fente dorsale. 
Lobes oculaires. 
Corde dorsale. 


. Divisions vertébrales. 

. Gaïne de la corde dorsale. 
. Courbe céphalique. 
. Courbe nuchale. 

. Courbe du tronc. 

. Couche épidermoïdale, 
. Prosencéphale. 
. Mésencéphale. 
. Epencéphale. 
. Carènes de l’épencéphale. 
. Système choroïdal. 
. Crystallin. 

. Colobome de l'iris. 


Corps vitré. 


. Oreille. 
. Hypophyse. 


Moëlle épinière. 


. Nageoire pectorale. 


Glande pinéale. 


. Pupille. 
. ANUS. 
. Urètre. 


ie 


Cœur. 


Ÿ/ Oreillette. 
Ÿ/! Ventricule. 
Ÿ/7! Bulbe aortique. 
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J: 
IE. 
JET. 
IV. 
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Foie. 
Canal cholédoque. 


. Intestin ventral. 
. Intestin buccal. 
. Nageoire caudale. 
»  embryonique du ventre. 


»" dorsale. 

»  adipeuse. 
» , anale. 

»  ventrale. 


. Bouche. 

. Reins. 

: Nr. 

. Mâchoire inférieure. 
. Os hyoïde. 

. Opercule. 

. Mâchoire supérieure. 
. Vessie natatoire. 

. Ligne latérale. 


) Désignent les fentes et ares 
Pranchiaux. 


Germe. 


. Membrane de la cellule. 


Cavité. 
Noyau. 


. Nucléolule. 
. Contenu cellulaire. 
. Membrane épidermoïdale. 


Trou vitellaire. 


. Anses latérales du crâne. 


Fausses branchies. 


ERKLÆRUNG DER ZEICHEN. 


. Eischalenhaut. 

. Dotter,. 

. Keimblæschen. 

. Dotterkœrnchen. 
. Fetttropfen. 
Erweiss. 

. Dotterhaut. 

. Dotterblase. 
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1. Kopf des Embrvyo. 


k. Rumpf desselben. 
l. Schwanz. 

m. Rückenwülste. 
ml Primitivstreifen. 
n. Rückenfurche. 

. Augenwülste. 

. Rückensaite. 


. Chordalscheide. 
. Kopfbeuge. 

. Nackenbeuge. 

. Rumpfbeuge. 

. Umhüllungshaut. 
. Vorderhirn. 

. Mittelhirn. 

. Nachhirn. 

. Nachhirnwülste. 
. Choroïidalsystem. 
. Krystallinse. 
Augenspalt. 
Glaskoœærper. 
-0hr. 

. Hirnanbang. 
Rückenmark. 

. Pectoralflosse. 
Zirbeldrüse. 

. Pupille. 

After. 

. Harnleiter. 
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. Wirbelabtheilungen. 


Te 


UE 


+ 


Herz 
Vorkammer 


Ÿ/!Kammer. 
Ÿ/11 Aortenbulbus, 
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Leber. 
Gallengang.. 


. Afterdarm. 

. Munddarm. 

. Schwanzflosse. 

. Embryonale Bauchflosse. 
. Rückenflosse. 


Fettflosse. 


. Afterflosse. 

. Bauchflosse. 

. Maul. 

. Nieren. 

. Nase. 

. Unterkiefer. Ù 
. Zungenbein. 

. Kiemendeckel. 
. Oberkiefer. 

. Schwimmblase. 
. Seitenlinie. 


Bezeichnen die Kiemenspalten 


.>und Bogen, welche dazu ge- 
.\ hœren. 


A. Embryonalanlage. 

B. Zellenmembran. 

C. Zellenhœbhle. 

D, Zellenkern. 

E. Nucleolus. 

F. Zelleninbhalt. 

G. Umhüllungshaut. 

TI. Dotterloch. 

K., Seitliche Schædelbalken. 
L. Nebenkiemen. 


EXPLANATION OF THE SIGNS. 


. Shelly membrane. 
. Yelk. 

Germinal vesicle. 

. Yelk globules. 
Oil drops. 
Albumen. 

. Yelk membrane. 
. Yelk vesiele. 
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e, 


k. Trunk of the same. 
l. Tail. 

m. Dorsal keel. 

ml. Primitive stripe. 
. Dorsal furrow. 
Ocular lobes. 

. Dorsal cord. 

. Vertebral divisions 
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Cephalic bow. 
Nuchal bow. 
. Truncal bow. 


. Prosencephalon. 
. Mesencephalon. 
. Epencephalon. 
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Choroïidal system. 
. Crystalline lens. 
Fissure of the Iris. 
Vitreous humour. 
Ear. 

. Hypophysis. 
Spinal marrow. 

. Pectoral fin. 
Pineal gland. 

. Pupil. 

Anus. , 

. Üreter. 
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. Head of the embryo. 


. Epidermoidal stratum. 


Sheath of the dorsal cord. 


. Keel of the epencephalon. 


r. Heart. 
ÿ! Auricle. 


ÿll 


ÿ//1 Bulbus aorticus. 

w. Liver. 

w! Ductus choledocus. 
4. 

. Buccal intestine. 

. Caudal fin. 

. Embryonic ventral fin. 

. Dorsal fin. 
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. Anal fin. 
. Ventral fin. 


. Kidneys. 

. Nose. 

. Lower jaw. 

. Hyoidal bone. 
14. 
. Upper jaw. 
. Air bladder. 
. Lateral line. 
:) 


False branchiæ. 
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Ventricle. 


Ventral intestine. 


Adipose fin. 
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Mouth. 


Opercle. 


Indicate the branchial fissures 
and the branchial arches. 


Germ. 

Membrane of the cell. 
Cavity of the cell. 
Nucleus. 

Nucleolus. 

Cellular content. 
Epidermoidal membrane. 
Vitellar hole. 

Lateral bow of the skull. 
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Fig. 1—6. Oeufs non mûrs, d’âges divers , tels qu'ils se 
trouvent dans l'ovaire. 

Fig. 7 et8. L'œuf mür au moment de sa sortie de l'ovaire ; 
fig. 7, d'en haut; fig. 8, de profil. Les petites figures au- 
dessous des grandes représentent la grandeur naturelle. 

Fig. 9 et 10. L'œuf après qu'il a séjourné quelque temps 
dans l’eau. | 

Fig. 11. Première apparition du germe embryonique. 
Premier jour. 

Fig. 12. Le germe avant l’apparition des sillons. Second 
jour. 

Fig. 13—19. Différentes formes d'œufs gâtés. . 

Fig. 20—922. L'embryon au dixième jour ; fig. 20, de 
profil ; fig. 21, en face; fig. 22, d'en haut. 


Fig. 23—25. L'embryon de onze jours; fig. 23, vu en : 


face, à travers l'œuf, fig. 24, vu de profil ; fig. 25, coupe 
du dos. 

Fig. 26 et 27. L'embryon de douze jours ; fig. 26, la tête 
vue en face: fig. 27, l'embryon vu de profil sous un fort 
grossissement. 

Fig. 28. Embryon de treize jours, vu en face. 

Fig. 29. Embryon de quatorze jours ; la tête vue de profil. 

Fig. 30—32. Embryon de seize jours ; fig. 30, vu en face, 
fig. 34, vu de profil, fig. 32, vu d'en haut. 


Fig. 33. Embryon de dix-huit jours vu en face. 
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Fig. 1{—6. Unreife, noch in Ovarium enthaltene Eier, 
in verschiedenen Entwicklungsstadien. 

Fig. 7 und 8. Das reife Ei im Momente des Austritts ; 
Fig. 7 von oben; Fig. 8, von der Seite. Die kleinere Figur 
unter der grôssern zeigt die natürliche Grüsse. 

Fig. 9 und 10. Das Ei nach mehrstündigem Verweilen 
im Wasser. 

Fig. 11. Erstes Auftreten der Embryonalanlage. Érster 
Tag. 

Fig. 12. Die Embryonalanlage, vor dem Auftreten der 
Furchung. Zweiter Tag. | 

Fig. 13—19. Verschiedene Formen- von verdorhenen 
Kiern. 

Fig. 20—922. Zehntägiger Embryo; Fig. 20, von der 
Seite; Fig, 21 von vorn; Fig 22, von oben. 

Fig. 23—925. Embryo von eilf Tagen; Fig. 23, von vorn, 
durch das Ei hindurch gesehen; Fig. 24, von der Seite : 
Fig. 25, Durchschnitt des Rückens. 

Fig. 26 und 27. Embryo von zwülf Tagen ; Fig. 26, An- 
sicht des Kopfes von vorn ; Fig. 27, Seitenansicht, bei starker 
Vergrôüsserung. 

Fig. 28. Embryo von dreizehn Tagen, von vorn gesehen. 

Fig. 29. Embryo von vierzebn Tagen ; Seitenansicht des 
Kopfes. 

Fig. 30—32. Embryo von sechzehn Tagen; Fig. 30, 
von vorn ; Fig. 31, von der Seite ; Fig. 32, Kopf von oben. 


Fig. 33. Embryo von achtzebn Tagen, von vorn. 


Fig. 1—6. Different states of growth of the immature 
egg in the ovary. 

Fig. 7—8. A ripe egg, as seen on its leaving the ovary; 
fig. 7, from above; fig. 8, sideways ; the little figures be- 
low are of the natural size. 

Fig. 9—10. Eggs after having been some time in water. 

Fig. 11. First appearance of the embryonic germ. First 
day. 

Fig. 12. The germ before the appearance of the sulci. 
Second day. 

Fig. 13—19. Different forms of spoiled eggs. 

Fig. 20—22. The embryo, ten days old; fig. 20, side- 
ways ; fig. 21, facing , fig. 22, from above. 

Fig. 23—25. The embryo eleven days old; fig. 25, seen 
facing, through the transparent egg ; fig. 2#, sideways ; 
fig. 25 is a section of the back. 

Fig. 26—927. The embryo twelve days old ; fig. 26, shews 
the head facing ; fig. 27 is a magnifed figure of the em 
bryo seen sideways. 

Fig. 28. The embryo thirteen days old, seen facing. 

Fig. 29. The embryo, fourteen days old; the head 1s 
greatly magnified and seen sideways. 

Fig. 30—32. The embryo sixteen days old; fig. 30, 
seen facing ; fig. 31, sideways ; fig. 32, the head seen 
from above. 

Fig. 33. The embryo eighteen days old, seen facing. 
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Fig. 34 et 35. Embryon de dix-huit jours ; fig. 34, vu de 
profil; fie. 35, cœur de l'embryon. 

Fig. 36 et 37. Embryon de dix-neuf jours ; fig. 36, vu de 
profil ; fig. 37, cœur de l'embryon. 

Fig. 38. Embryon de vingt-deux jours, vu de profil sous 
un fort grossissement. 

Fig. 39 et 40. Embryon de vingt-trois jours ; fig. 39, la 
tête, vue d’en haut: fig. 40 la tête, vue en face. 

Fig. 41 et 42. Embryon de vingt-sept jours ; fig. #1, vu 
d'en haut; fig. 42, vu de profil. 

Fig. 43—45. Embryon de vingt-huit jours ; fig. 43, vu 
d'en haut ; fig. 44, vu de profil ; fig. #5, la tête, vue d’en 
hant. 

Fig. 46 et #7. Embryon de vingt-neuf jours ; fig. 46, vu 
de profil; fig. 47, la tête, vue d’en haut. 

Fig. #8. Vaisseaux du tronc d’un embryon de trente jours. 

Fig. #9—52. Embryon de trente jours ; fig. 49, vu de 
profil ; fig, 50, l'oreille isolée ; fig. 51, la tête vue d'en haut ; 
lig. 52, la tête vue de profil. 

Fig. 53 et 5%. Oreille d’un embryon de trente-deux jours ; 
fig. 53, vue de profil, fig. 54, vue d'en haut. 

Fig. 55. Tête d'un embryon de trente-trois jours, vue d'en 
haut. 

Fig. 56. Embryon de trente-cinq jours. 

Fig. 57—59. Embryon de trente-six jours ; fig. 57, vu 
d'en haut; fig. 58, la tête vue de profil, fig. 59, la tête 


vue en face. 
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Fig. 34 und 95. Embryo von achtzehn Tagen; Fig. 34, 
von der Seite ; Fig. 35, das Herz desselben. 

Fig. 36 und 37. Embryo von neunzehn Tagen ; Fig. 36, 
von der Seite; Fig. 37, Herz desselben. 

Fig. 38. Embryo von zwei und zwanzig Tagen ; von der 
Seite, stark vergrôssert. 

Fig. 39 und 40. Embryo von drei und zwanzig Tagen ; 
Fig. 39, der Kopf von oben; Fig. 40 , derselbe von vorn. 

Fig. #1 und 42. Embryo von sieben und zwWanzig Tagen ; 
Fig. 41, von oben; Fig. 42, von der Seite. 

Fig. 43—45. Embryo von acht und zwanzig Tagen ; 
Fig. 43, von oben ; Fig. 4%, von der Seite : Fig. 45, Kopf 
von vorn. | 

Fig. 46 und #7. Embryo von neun und zWanzig Tagen ; 
Fig. 46, von der Seite ; Fig. 47, Kopf von vorn. 

Fig. 48. Rumpfgefässe eines Embryo’s von dreissig Tagen. 

Fig. 49—52. Embryo von ein und dreissig Tagen ; 
Fig. 49, von der Seite; Fig. 50, Ohr isolirt : Fig. 51, Kopf 
von oben; Fig. 52, von der Seite. 

Fig. 53 und 54. Obr eines Embryo von zwei und dreissig 
Tagen ; Fig. 53, von der Seite : Fig. 54, von oben. 

Fig. 55. Kopf eines Embryo von drei und dreissig Tagen: 
von oben. 

Fig. 56. Embryo von fünf und dreissig Tagen. 

Fig. 57—59. Embryo von sechs und dreissig Tagen, 
Fig. 57, von oben; Fig. 58, Kopf von der Seite ; Fig. 59, 


von vorn. 


Fig. 34—35. The embryo eighteen days old; fig. 34, 
seen sideways ; fig. 35 heart of the same. 

Fig. 36—37. The embryo nineteen days old; fig. 36, 
sideways ; fig. 37, heart of the embryo. 

Fig. 38. The embryo twenty two days old, seen from the 
side, highly magnified. ‘ 

Fig. 39—40. Head of the embryo twenty three days 
old; fig. 39, from above ; fig. 40, facing. 

Fig. #1—#2. The embryo twenty seven days old; fig. #1, 
from above ; fig. 49, sideways. 

Fig. 43—%45. The embryo twenty eight days old : fig. 43, 
from above; fig. 4#, sideways ; fig. 45, the head from 
above. 

Fig. #6—#7. The embryo twenty nine days old: fig. 46, 
seen sideways ; fig. #7, the head facing. 

Fig. 48. Vessels of the trunk of the embryo thirty days old. 

Fig. 49—59. The embryo thirty one days old; fig. 49, 
sideways ; fig. 50 represents the ear seen from above, fig. 51, 
the head seen from above and fig. 52, seen in profile. 

Fig. 53—54. The ear of the embryo thirty two days old ; 
fig. 53 seen sideways ; fig. 94, from above. 

Fig. 55. Head of the embryo thirty three days old, seen 
from above. | 

Fig. 56. The embryo thirty five days old. 

Fig. 57—59. The embryo thirty six days old; fig. 57 
shews the whole eg as seen from above: fig. 58, the head 
seen in profile; fig. 59 the head facing. 
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Fig. 60—63. Tête d'un embryon de trente-huit jours ; 
fig. 60 , vue d’en haut, fig. 61 , vue de profil, fig. 62, vue 
par derrière, fig. 63, vue en face. 

Fig. 64 et 65. Tête d’un embryon de trente-neuf Jours ; 
fig. 64, vue d’en haut, fig. 65, vue en face. 


Fig. 66—70. Embryon de quarante jours : fig. 66, vais- 


seaux du foie vus d'en haut; fig. 67, l'anus vu de profil ; 
fig. 68, la région du foie ; fig. 69, la tête vue de profil ; 
fig. 70 , l'oreille. | 

Fig. 71. Embryon de quarante-deux jours. 

Fig. 72—76. Embryon de quarante-six jours ; fig. 72, 
la tête vue de profil ; fig. 73, la région pectorale vue d’en 
haut; fig. 74, l’œil vu d’en haut; fig. 75, le cœur vu d’en 
haut ; fig. 76, le tronc va de profil. 

Fig. 77—81. Embryon de cinquante-un jours ; fig. 77, 
la tête vue de profil ; fig. 78, l'oreille, vue de profil ; fig. 79, 
l'oreille vue d’en haut : fig. 80 , la nageoire pectorale , l'in 
testin et Le foie vus d’en haut ; fig. 81, les mêmes, vus de 
profil. 

Fig. 82—8%. Embryon de cinquante-six jours; fig. 82, 
vu d'en haut; fig. 83, la tête vue d'en haut; fig. 8%, la 
tête vue de profil. 

Fig. 85 et 86. Le jeune poisson immédiatement après l’é- 
closion ; fig. 85, vu de profil ; fig. 86, la tête vue d'en bas. 

Fig. 87. L'intestin, le foie et la vessie natatoire d’un pois- 


son de six semaines. 
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Fig. 60—63. Kopf des Embryo von acht und dreissie 
Tagen ; Fig. 60, von oben ; Fig. 61, von der Seite ; Fig. 62, 
von hinten ; Fig 63, von vorn. 

Fig. 6% und 65. Kopf des Embryo von neun und dreissig 
Tagen ; Fig. 64, von oben ; Fig. 65, von vorn. 

Fig. 67—70. Embryo von vierzig Tagen ; Fig. 67, 
After von der Seite; Fig. 68, Rückengegend von der Seite ; 
Fig. 69, Kopf von der Seite ; Fig. 70, Obr. 

Fig. 71. Embryo von zwei und vierzig Tagen. : 

Fig. 72—76. Embryo von sechs und vierzig Tagen ; 
Fig. 72, Kopf von der Seite; Fig. 73, Pectoralgegend von 
oben ; Fig. 74, Auge von oben; Fig. 75, Herz von oben : 
Fig. 76, Rumpf von der Seite. 

Fig. 77— 81. Embryo von ein und fünfzig Tagen ; 
Fig. 77, Kopf von der Seite; Fig. 78, Ohr von der Seite ; 
Fig. 79, von oben ; Fig. 80, Pectoralflosse, Darm und Leber, 
von oben ; Fig. 81, von der Seite. 

Fig. 82—84. Embryo von sechs und fünfzig Tagen ; 
Fig. 82, von vorn ; Fig. 83, Kopf von vorn ; Fig. 84, von 
der Seite. 

Fig. 85 und 86. Der junge Fisch unmittelbar nach dem 
Ausschlüpfen ; Fig. 85, von der Seite : Fig. 86, Kopf von 
unten. | 

Fig. 87. Darmkanal, Leber und Schwimmblase eines 


sechs Wochen alten Fisches. 


Fig. 60—63. Head of an embryo thirty eight days old ; 
fig. 60, seen from above ; fig. 61, sideways; fig. 62, from 
behind ; fig. 63, facing. 

Fig. 64 and 65. Head of an embryo thirty nine days old ; 
fig. 64, from above; fig. 65, facing. | 

Fig. 66—70. Embryo forty days old ; fig. 66, the vessels 
of the liver from above; fig. 67, the anus sideways ; fig. 68, 
the region of the liver; fig. 69, the head sideways ; fig. 70, 
the ear. 

Fig. 71. Embryo forty two days old. 

Fig. 72—76. Embryo forty six days old; fig. T2, the head 
sideways ; fig. 73, the pectoral region from above ; fig. 74, 
the eye from above ; fig. 75, the heart from above; fig. 76, 
the trunk sideways. 


L 


Fig. 11-284: Embryo fifty one days old ; fig. 77, the head 
seen sideways; fig. 78, the ear sideways : fig. 79, the ear 
from above ; fig. 80, the pectoral fin, the intestinal tube and 
the liver from above; fig. 81, the same sideways. 

Fig. 82—84. Embryo fifty six days old; fig. 82, from 
above; fig. 83, the head seen from above ; fig. 84, the head 
seen sideways. | 

Fig. 85 and 86. The young fish immediately after the eclo- 
sion ; fig. 89, sideways ; fig. 86, the head from beneath. 


Fig. 87. The intestinal tube, the liver and the swimming 
bladder of a fish six weeks old. 
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à / : 
: | Fig. 88. La jeune Palée quinze jours après l’éclosion. Fig. 88. Der junge Fisch vierzehn Tage nach dem Aus- Fig. 88. The young Coregonus fifteen days after the 
dl Fig. 89-—98. La jeune Palée de six semaines ; fig. 89, _ schlüpfen. . eclosion. 
vue de profil; fig. 90, partie antérieure du corps vue d'en Fig. 89—98. Der junge Fisch nach sechs Wochen; Fig. 89-—98. The young Coregonus six weeks old; 
5 bas ; fig. 91, esquisse de la circulation ; fig. 92-—98, coupes Fig. 89, Seitenansicht ; Fig. 90, Ansicht des Vorderkürpers fig. 89, sideways; fig. 90, anterior part of the body from 
transversales du corps du poisson. Les endroits où ces coupes von unten; Fig. 91, Schema des Blutlaufes; Fig. 92—98 , beneath ; fig. 91, sketch of the circulation. Fig. 92— 98, 
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Fig. 99 et 100. L’œuf deux jours après sa fécondation ; 
fig. 99 , le germe de l'embryon vu de profil ; fig. 100, cel- 
lules du germe embryonique. 

Fig. 101. Apparition du premier sillon, au second jour. 

Fig. 102—106. Développement des sillons ; fig. 104, œuf 
traité à l'acide pour mieux faire ressortir les contours du 
germe. 

Fig. 107 et 108. Forme de müre qu'affecte le germe em- 
bryonique ; fig. 108 , l'œuf traité à l'acide. 

Fig. 109—115. Germe embryonique, immédiatement 
après la disparition des sillons; fig. 109, vu de profil, 
fig. 110, vu d’en haut ; fig. 111, cellules de la couche in 
férieure ; fig. 112, cellules de la couche moyenne ; fig. 113 
et 11%, cellules de la couche extérieure du germe embryo- 
nique ; fig. 115, cellules de la couche moyepne traitées à 
l'acide. 

Fig. 116—120. Différens états de l'embryon, relative 
ment au vitellus, entre le sixième et le huitième Jour. 

Fig. 121—193. Embryon au neuvième jour ; fig. 121, 
l'œuf traité à l'acide, vu de profil; fig. 122, projection de 


l'embryon traité à l'acide; fig. 123, cellules de l'embryon. 


Fig. 12% et 125. Projections de l'embryon traité à l’acide ; | 


fig. 12% au dixième Jour ; fig. 125 au onzième Jour. 

Fig. 126. Cellules d’un embryon de douze jours. 

Fig. 127—129. Projection de l'embryon traité à l'acide ; 
fig. 127, au trésième , fig. 128, au quatorzième, fig. 129, 
au quinzième Jour. 

Fig. 130—132. Embryon de quinze jours; fig. 130, 
la tête vue de profil avec ses cellules ; fig. 131, l'oreille ; 
fig. 132, l'œil vu d'en haut. 

Fig. 133 et 134. Projections de l'embryon traité à l'acide ; 
fig. 133, au dix-septième jour ; fig. 134, au vingtième jour. 

Fig. 135. Projection du même embryon sans préparation 


acide. 


TAB. V. 


Fig. 99 und 100. Zweiter Tag; Fig. 99, die Embryonal- 
anlage ; Fig. 100, Zellen derselben. 

Fig. 101. Erscheinen der ersten Furche am zweiten Tage. 

Fig. 102—106. Ansichten der fortschreitenden Furchen- 
bildung , Fig. 104 mit Säure behandelt, um die Umrisse 
der Embryonalanlage deutlicher zu zeigen. 

Fig. 107— 108. Maulbeerform der Embryonalanlage ; 
Fig. 108, mit Säure behandelt. 

Fig. 109—115. Die Embryonalanlage unmittelbar nach 
der Beendigung der Furchenbildung ; Fig. 409, voi der 
Seite ; Fig. 110, von oben ; Fig. 111, Zellen der untersten ; 
Fig. 112, der mittleren ; Fig. 113 und 11%, der äussersten 
Schicht der Embryonalanlage; Fig. 115, Zellen der mitt- 
leren Schicht mit Säure behandelt. 

Fig. 116—120. Verschiedene Stadien der allmäbhligen 
Sonderung von Embryo und Dotterblase, vom sechsten bis 
zum achten Tag. | 

Fig. 121—123. Der Embryo am neunten Tage; Fig. 121, 
Ansicht des mit Säure behandelten Eies ; Fig. 122, Projec- 
üon des mit Säure behandelten Embryos ; Fig. 123, Zellen 
desselben. | 

Fig. 124 und 125. Projectionen des mit Säure erhär- 
teten Embryo; Fig. 12%, am zehnten Tage; Fig. 125, 
am eilften Tage. 

Fig. 126. Zellen des Embryo’s von zwülf Tagen. 

Fig. 127—129. Projectionen des mit Säure behandelten 
Embryo's ; Fig. 127, am dreizehnten ; Fig. 128, am vier- 
zehnten; fig. 129, am fünfzehnten Tage. 

Fig. 130—132. Embryo von fünfzehn Tagen ; Fig. 130, 
Kopf von der Seite; Fig. 131, Ohr; Fig. 132, Auge von 
vorn gesehen. | 

Fig. 133 und 13%. Projectionen des mit Säure behan— 
delten Embryo; Fig. 133, am siebenzehnten ; Fig. 134, 
am zwanzigsten Tage. 

Fig. 135. Projection des zwanzigtägigen Embryo, ohne 


vorhergängise Erhärtung durch Säure. 


Fig. 99 and 100. The egg two days after fecondation ; 
fig. 99, the germ seen sideways ; fig. 100, cells of the em- 


bryonic germ. 
Fig. 101. Appearance of the first suleus , two days after 


fecondation. 

Fig. 102—106. Development of the sulci ; fig. 10%, 
shows an egg prepared with acid, in order to show the 
outline of the germ. 

Fig. 107—108. Mulberry-form of the embryo; fig. 108, 
the egg prepared with acid. 

Fig. 109—115. The germ immediately after the disap— 
pearance of the sulci; fig. 109, seen sideways ; fig. 110, from 
above ; fig. 111, cells of the inferior layer ; fig. 112, cells 
of the middle layer : fig. 113 and 11%, cells of the exterior 
layer of the embryonic germ ; fig. 115, cells of the middle 
layer prepared with acid. 

Fig. 116—120. Different states of the embryo relative to 
the vitellus , between the sixth and the eighth day. 

Fig. 121—123. Embryo nine days old ; fig. 121, the egg 
prepared with acid, seen sideways ; fig. 122, shows the 
projection of the embryo prepared with acid; fig. 123 , cells 
of the embryo. 

Fig. 124—125. Projection of the embryo prepared with 
acid ; fig. 12%, the tenth day; fig. 125, the eleventh day. 

Fig. 126. Cells of an embryo twelve days old. 

Fig. 127—129. Projection of the embryo prepared with 
acid ; fig. 127, the thirteenth day ; fig. 128, the fourteenth 
day ; fig. 129, the fifteenth day. 

Fig. 130—132. Embryo fifteen days old; fig. 130, the 
head with its cells seen sideways ; fig. 131, the ear ;fig. 132, 
the eye from above. 

Fig. 133—13%. Projections of the embryo prepared with 


acid ; fig. 133, the seventeenth day ; fig. 13%, the twentieth 
day. 


Fig. 135. Projection of the same embryo without acid 
preparation. 
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Fig. 136. Embryon de vingt-deux jours avec ses cellules. 

Fig. 137. Partie antérieure d'un embryon de vingt-trois 
jours, vue de profil. | 

Fig. 138 et 139. Fragment d'un embryon de vingt-cinq 
jours; fig. 138, vu de profil; fig. 139, vu d’en haut. 

Fig. 140. Embryon de trente jours, vu de profil. 

Fig. 1%1. Tronc d'un embryon de vingt-huit jours. 

Fig. 142. Embryon de trente-trois Jours. 

Fig. 143 et 144. Tête d'un embryon de vingt-sept jours ; 
fig. 143, vue de profil; fig. 144, vue d'en haut. 

Fig. 145 —151. Organes auditifs à différentes époques du 
développement ; fig. 145, au trente-cinquième jour ; fig. 1#6, 
au trente-sixième jour; fig. 147, au quarantième jour ; 
fig. 148, au quarante-deuxième jour ; fig. 149, au qua- 
rante-huitième jour ; fig. 150, au cinquante-deuxième jour ; 
fig. 151, au cinquante-neuvième jour. 

Fig. 152. Cerveau d'une jeune Palée, un mois aprés 


l’éclosion. 


TAB. VE 


| Fig. 136. Embryo von zwei und zwanzig Tagen. 


” Fig. 137. Vordertheil eines Embryo von drei und zwanzig 


 Tagen, von der Seite. 


Fig. 138—1 39. Rumpfeines Embryo von fünfund zwanzig 
Tagen; Fig. 138, von der Seite; Fig. 139, von oben. 

Fig. 140. Embryo von dreissig Tagen, von der Seite. 

Fig. 141. Rumpf eines Embryo von acht und zwanzig 
Tagen. 

Fig. 142. Embryo von drei und dreissig Tagen. 

Fig. 143—144. Kopfeines Embryo von sieben und zwanzig 
Tagen ; Fig. 143, von der Seite; Fig. 14%, von oben. 

Fig. 145—151. Gehororgane aus verschiedenen Zeiten 
der Entwicklung; Fig. 145, von fünf und dreissig Tagen ; 
Fig. 146, von sechs und dreissig Tagen ; Fig. 147, von 
vierzig Tagen; Fig. 148, von zwei und vierzig Tagen : 
Fig. 149, von acht und vierzig Tagen; Fig. 150, von zwei 
und fünfzig Tagen; Fig. 151, von neun und fünfzig Tagen. 


Fig. 152. Gehirn eines jungen Fisches, vier Wochen nach 


der Enthüllunge. 
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Fig 136. Embryo twenty days old, with it cells. 


Fig. 137. Anterior part of an embryo twenty three days 


old , seen sideways. 

Fig. 138—139. Fragment of an embryÿo twenty five days 
old; fig. 138, sideways ; fig. 139, from above. g 

Fig. 140. Embryo thirty days old seen sideways. 

Fig. 141. Trupk of an embryo, twenty eight days old. 

Fig. 142. Embryo of thirty three days. 

Fig. 143—1%4. Head of an embryo twenty seven days 
ol ; fig. 143, sideways ; fig. 144, from above. 

Fig. 145—151. Organs of hearing in different states of 
development; fig. 145 , the thirty Gfth day; fig. 146 , the 
thirty sixth day; fig. 147, the fortieth day; fig. 148, the 


. forty second day; fig. 150, the fifty second day: fig. 151, 


the fifty ninth day. 


Fig. 152. The brain of a young Coregonus, a month 
after eclosion. 
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Fig. 153—164%. Différentes parties du jeune poisson, peu 
de temps après l’éclosion ; fig. 153 , la tête, vue d'en haut ; 
fig. 154, la tête, vue d'en bas ; fig. 155, la tête, vue de 
profil; fig. 156, la bouche, fortement grossie ; fig. 157, l’o- 
reille ; fig. 158, le nez vu de profil ; fig. 159, le nez vu d’en 
haut; fig. 160, le nez d'un poisson adulte; fig. 164, cellule de 
piment noir du dos ; fig. 162, l'estomac ; fig. 163, cellules 
cartilagineuses de la base du crâne; fig. 164, cellules de 
piment brun. 

Fig. 165—168. Différentes parties d’une jeune Palée , 
âgée d'un mois ; fig. 165, l'oreille, vue de profil ; fig. 166, 
la base du crâne, vue d'en bas ; fig. 167, l'os hyoïde et l’ap- 
pareil branchial, vus d'en haut ; fig. 168, coupe d’une ver- 
tébre. La petite figure au trait, à gauche, représente la gran- 
deur naturelle de cette coupe. 

Fig. 169—175. Ces figures sont relatives au jeune Sau- 
mon, Salmo Salar Angl. 

Fig. 169. Embryon prés d’éclore. 

Fig. 170. Jeune Saumon venant d'éclore. 

Fig. 171. Petit Saumon, âgé de quinze jours. 

Fig. 172. Petit Saumon âgé de trois mois. 

Fig. 173—175. Ecailles d’un jeune Saumon de trois mois; 
fig. 173, écaille du dos; fig. 17#, écaille de la ligne laté- 


rale ; fig. 175, écaille du ventre. 
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Fig. 153—16%. Der junge Fisch kurz nach seiner Ent- 
hüllung ; Fig. 153, Kopf von oben; Fig. 154, von unten; 
Fig. 155, von der Seite; Fig. 156, das Maul stärker ver- 
grôssert; Fig. 157, das Ohr; Fig. 158 , die Nase von der 
Seite; Fig. 159, von oben; Fig. 160, Nase eines älteren 
Fisches ; Fig. 161; schwarze Pigmentzelle des Rückens ; 
Fig. 162, der Magen ; Fig. 163, Knorpelzellen der Schädel- 


basis ; Fig. 16%, braune Pigmentzellen. 


Fig. 165—168. Theiïle des jungen, einen Monat alten 
Fisches; Fig. 165, Obhr von der Seite ; Fig. 166, Schädel- 
basis von unten ; Fig. 167, Zungenbein und Kiemenapparat 
von oben; Fig. 168, Durchschnitt eines Wirbels. Die kleine 
Linearzeichnung links zeigt den Durchschnitt in natürlicher 
Grôsse. 


Fig. 169—175. Betreffen den jungen Salmen, Salmo 


Salar Angl. 


Fig. 169. Zum Ausschlüpfen reifes Ei. 

Fig. 170. Junger, eben ausgeschlüpfter Fisch. 

Fig. 171. Vierzehn Tage alter Fisch. 

Fig. 172. Salmling von drei Monaten. 

Fig. 173—175. Schuppen eines dreimonatlichen Salm- 
lings ; Fig. 173, Rückenschuppe; Fig. 174, Schuppe aus 
der Seitenlinie ; Fig. 175 ; Bauchschuppe. 


Fig, 153—16%4. Different parts of the young fish soon 
after eclosion; fig. 153, the head from above; fig. 154, 
the head from beneath; fig. 155, the head sideways ; 
fig. 156, the mouth highly magnifed ; fig. 157, the ear: 
fig. 158, the nose sideways ; fig. 159, the nose seen from 
above ; fig. 160 , the nose of an adult fish ; fig. 161, cells of 
black pimentum ; fig. 162, the stomach ; fig. 163, cartilagi- 
nous cells of the base of the scull; fig. 16%, cells of brown 
pimentum. 

Fig. 165—168. Different parts of a young Coregonus, 
a month old ; fig. 165, the ear sideways; fig. 166 , the base 
of the scull from beneath ; fig. 167, the hyoïd bone and the 
branchial apparatus from above; fig. 168, section of a ver- 
tebre. The little outline on the left, shows the natural size 
of the section. 

Fig. 169—175 concern the young Salmon Salmo_ Salar 
Anpol. 

Fig. 169. The embryo just before the eclosion. 

Fig. 170. À young Salmon just after eclosion. 

Fig. 171. A little Salmon a fortnight old. 

Fig. 172. A little Salmon three months old. 

Fig. 173—175. Scales of a fish three months old. Fig. 173. 
Dorsal scale; fig. 17% scale of the lateral line ; fig. 175, 


ventral scale. 
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